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i monti dell’atlante risplendono vicini, 
e si potrebbe scambiarli per la catena delle alpi se 
la loro luce non fosse più fulgida e non vedessimo 
tutte quelle palme tra i monti e la città

les montagnes de l’atlas brillent, 
et on pourrait les prendre pour la chaîne des alpes 
si leur lumière était plus brillante et si tous ces 
palmiers entre les montagnes et la ville n’avaient 
pas été là

Elias Canetti, Le voci di Marrakech
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introduzione|introduction

La terra cruda è un materiale antico e nuo-

vo, diffuso e misconosciuto, di grandi poten-

zialità progettuali: dalle capacità espressi-

ve al bilancio energetico ed ambientale, al-

la integrazione con altri materiali, pietra, le-

gno, laterizio, calce, fibre vegetali, alla capa-

cità di rispondere alle esigenze in situazioni 

climatiche e geografiche estreme. 

Progettare e costruire architetture in terra si-

gnifica costruire con un materiale naturale 

disponibile pressoché ovunque, ma richie-

de le competenze e le conoscenze proprie 

di un bravo architetto: per lo studente può si-

gnificare non solo conoscere una architettu-

ra e una cultura progettuale importante, ma 

accrescere sensibilmente le proprie capaci-

tà e competenze per un progetto di archi-

tettura sostenibile in ogni sua dimensione. 

La progettazione consapevole di nuove ar-

chitetture in terra è non solo può generare 

architetture sostenibili e resilienti ma è an-

che la base per la conservazione di un patri-

monio architettonico materiale e immate-

riale eccezionale. 

La terre crue est un matériel ancien et nou-

veau , répandu et méconnu , aux énormes 

potentialités conceptuelles: des capacités 

expressives au bilan énergétique et envi-

ronnemental , à l’intégration avec d’autres 

matériels comme la pierre , le bois , la terre 

cuite , la chaux ou les matières végétales 

fibreuses , à la capacité de répondre aux be-

soins de la population dans des situations 

climatiques et géographiques extrêmement 

difficiles . 

Concevoir et construire des structures ar-

chitecturales en terre signifie construire 

avec un matériel naturel disponible à peu 

près partout , mais cela nécessite les compé-

tences et les connaissances d’un bon archi-

tecte : les étudiants peuvent non seulement 

connaître une architecture et une culture 

conceptuelles très importantes , mais aus-

si accroître considérablement leurs capaci-

tés et leurs compétences pour un projet d’ar-

chitecture durable dans tous les aspects . 

La conception consciente de nouvelles 

structures architecturales en terre non seu-

Saverio Mecca
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In Marocco le architetture in terra sono un 

forte documento della sua cultura e storia. 

Il processo di valorizzazione delle culture 

architettoniche vernacolari della terra è or-

mai avviato da anni a livello internaziona-

le e questo seminario si inserisce con il suo 

contributo in questa linea di ricerca cultura-

le e scientifica. 

lement peut produire des architectures du-

rables et résilientes mais elle est aussi à la 

base de la préservation d’un patrimoine ar-

chitectural matériel et immatériel excep-

tionnel . 

Au Maroc , les structures architecturales en 

terre témoignent sa culture et son histoire . 

Depuis des années , le processus de valori-

sation des cultures architecturales vernacu-

laires de la terre est désormais en route au 

niveau international . Ce séminaire s’ins-

crit , avec sa contribution , dans ce domaine 

de recherche culturelle et scientifique . 



Disegnare la terra
Dess ine r  la  te r re





Luce e ombra scolpiscono forme di ter-

ra rossa

Tangeri è una immensa bianca scultura di ri-
gorosi parallelepipedi che s’aggrappano a ri-
pidi terrazzamenti degradanti verso il mare. 
Un’immagine che evoca i paesaggi mediterra-
nei del Mare Nostrum: Amalfi, Maiorca, San-
torini… Nel suo film Il tè nel deserto, è pro-
prio a Tangeri che Bernardo Bertolucci vela 
la crisi amorosa tra Kit, la giornalista ormai pri-
va di inventiva, e Port il musicista a corto di 
ispirazione. Proprio dalla BIANCA città s’ini-
zia il viaggio verso il ROSSO deserto della ric-
ca coppia americana: il VIAGGIO come co-
noscenza di sé e dell’altro… Non potevano es-
sere che gli alti Muri delle immaginarie archi-
tetture, rosse come la terra, a divenire la scena 
fissa in cui si consumano i destini…
I MURI di Marrakech sono limite tra SACRO 
(il privato) e PROFANO (il pubblico), sono 
muri altissimi che proiettano lunghe ombre 
ad incanalare il fresco. I muri sono di terra ros-
sa, essenziali; non hanno finestre ma solo ra-
de bucature per arieggiare la casa; e piccole so-
no le porte. 
Il portale decorato che si staglia sui ciechi mu-
ri è SOGLIA: di un palazzo, di una madrasa o 

Maria Grazia Eccheli

Ombre et lumière sculptent des formes 

en terre rouge

Tanger est une immense sculpture blanche de 
rigoureux parallélépipèdes qui s’accrochent 
aux terrassements en pente abrupte vers la 
mer . Une image qui évoque les paysages 
méditerranéens du Mare Nostrum : Amalfi , 
Mallorca , Santorin… Dans son film Un thé 
au Sahara qui se déroule justement à Tanger , 
Bernardo Bertolucci révèle la crise amou-
reuse entre Kit , journaliste ayant désormais 
perdu sa capacité inventive , et Port , un mu-
sicien en manque d’inspiration artistique . 
C’est par la ville BLANCHE que le voyage 
du riche couple américain commence , en di-
rection du désert ROUGE : le VOYAGE de-
vient une métaphore de la connaissance de soi 
et de l’autre… Pour devenir la scène fixe dans 
laquelle les destins se consomment , cela ne 
pouvait être que les hauts Murs de l’architec-
ture imaginaire , rouges comme la terre…
Les MURS de Marrakech sont les frontières 
entre le SACRé ( le privé ) et le PROFANE 
( le public ) . Ce sont de très hauts murs qui 
créent de longues ombres à canaliser le frais . 
Les murs , faits d’argile , sont essentiels ; sans 
fenêtres , mais de simples et rares ouvertures 

passaggio marrakesh asni|passage marrakesh asni
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di un caravanserraglio. Nei vicoli senza uscita 
c’è sempre un portone: dopo il buio ingresso, 
ti trovi in un mondo magico dove “si respira il 
silenzio”; dove sembrano lontani i rumori, gli 
odori e i colori dei souks. Ne Le voci di Marra-
kech, di Canetti sono poche e schermate le fi-
nestre che danno sulla strada: “tutto si apre sul 
cortile, e questo si apre sul cielo”, “si può an-
che salire sul tetto e di colpo vedere gli innu-
merevoli tetti a terrazza della città. Si ha l’im-
pressione di una spianata, e tutto sembra fat-
to di grande gradinate. Vien da pensare che si 
può passeggiare sopra l’intera città. I vicoli non 
sono un ostacolo, non si vedono, si dimentica 
la loro esistenza”. 
In Architecture Without Architects, Bernard 
Rudofsky annota che “Marrakesh is the ar-
chetype of an Islamic town with its quadran-
gular houses organized around interior cour-
ts. There are no traffic arteries to speak of: the 
cool narrow alleys of broken course often le-
ad to dead ends”, e accompagna la descrizio-
ne con una foto della medina vista dall’alto: gli 
innumerevoli quadrati perimetrati da muri (i 
tetti-terrazzo) restituiscono un’immagine qua-
si archeologica, dove le brevi ombre dei muri 

ventilant la maison ; les portes , quant à elles , 
sont petites . 
Le portail décoré qui se démarque sur les murs 
aveugles est le SEUIL : d’un bâtiment , d’une 
madrassa ou d’un caravansérail . Dans les im-
passes , il y a toujours une porte : après l’entrée 
sombre , nous nous trouvons dans un monde 
magique où « l’on peut respirer le silence » ; où 
les bruits , les odeurs et les couleurs des souks 
semblent lointains . Peu de fenêtres , souvent 
cachées , donnant sur la rue : « tout s’ouvre 
sur la cour , qui elle s’ouvre dans le ciel » « On 
peut aussi monter sur le toit et soudain voir les 
nombreux toits-terrasses de la ville . On a l’im-
pression d’être dans un espace ouvert , et tout 
semble être fait de grands gradins . On croirait 
pouvoir marcher sur toute la ville . Les allées 
ne sont pas un obstacle , elles sont cachées , on 
en oublierait leur existence » .
Dans Architecture Without Architects  , 
Bernard Rudofsky affirme que « Marrakech 
est l’archétype d’une ville islamique avec ses 
maisons quadrangulaires organisées autour 
de cours intérieures . Il n’y a pas d’artères de 
circulation à proprement parler : les fraîches 
ruelles étroites du parcours accidenté souvent 
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si alternano a buchi neri di varie dimensioni (i 
cortili e i riad) mentre rari sono i profondi sol-
chi a segnare le strade più ampie.
Gli infiniti quadrati sono le STANZE DEL-
LE DONNE, stanze secrete disposte a varie 
quote e perimetrate da muri che proiettano 
le ombre necessarie per stare anche d’estate; 
dove la brezza giunge, dove lo sguardo domi-
na senza essere dominato; dove le donne pote-
vano (anticamente) svolgere tutte le loro atti-
vità… Stanze senza tempo, dove il colore del 
cielo mitiga o accende il rosso, il giallo, l’aran-
cione; dove il demone dell’architettura si in-
scrive in altri luoghi, in altri cieli. 
Anche sotto i cieli di Città del Messico, Barra-
gan declina nei tetti delle sue case gli stessi al-
ti muri che sembrano sorgere dalla terra, e con 
terre li colora; sono un palcoscenico, una mes-
sa in scena, di dechirichiana memoria, del SI-
LENZIO. Una architettura unica e attuale do-
ve “inaspettatamente e ad intervalli abita la soli-
tudine delle cose perfette… la luce favorisce il 
riposo e l’estasi, ed il colore accompagna il mu-
tevole stato dell’anima” (scriverà Alvaro Siza). 
A Marrakech, dalle STANZE DELLE DON-
NE scendendo labirintiche scale strette tra 

condusen à des impasses » ( « Marrakesh is 
the archetype of an Islamic town with its qua-
drangular houses organized around interior 
courts . There are no traffic arteries to speak 
of : the cool narrow alleys of broken course of-
ten lead to dead ends » ) , Il accompagne la 
description d’une photo de la médina vue du 
haut : d’innombrables carrés délimités par des 
parois ( les toits-terrasses ) rendent une image 
presque archéologique , où les ombres courtes 
des murs alternent avec des trous noirs de dif-
férentes tailles ( les cours et les riads ) tandis 
que rares sont les rainures profondes pour mar-
quer les rues les plus larges .
Les carrés infinis sont les SALLES DES 
FEMMES , pièces secrètes disposées à diffé-
rents niveaux et délimitées par des murs , qui 
créent les ombres nécessaires pour y rester 
même l’été ; des pièces où arrive la brise , où la 
vue domine sans être dominé ; où les femmes 
pouvaient ( à l’époque ) mener leurs diverses 
activités… Ce sont des salles hors du temps , 
où la couleur du ciel atténue ou allume le 
rouge , le jaune , l’orange ; où le démon de 
l’architecture s’inscrit dans d’autres endroits , 
dans d’autres cieux . 
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muri, attraverso una porta volutamente na-
scosta e non visibile si accede al cortile, l’im-
pluvium di luce, l’archetipo del sacro e della 
bellezza, l’elemento che distribuisce, illumi-
na e arieggia le stanze della casa e i cui “quat-
tro angoli reggono il cielo che copre lo spazio” 
(così lo descrive H. Fathy). Nel variare le sue 
dimensioni, l’impluvium detta le misure del-
le stanze (diwan), sempre strette e alte: sopra 
le porte di accesso, decorazioni forate permet-
tono il ricambio d’aria. Il fascino dei diwan, la 
loro indifferenza alle funzioni, è il fascino del-
le stanze dei nostri antichi palazzi; delle stanze 
del patio della casa spagnola; dell’atrium delle 
case romane di Pompei. 
A Marrakech, di giorno, nelle rosse altissime 
stanze così si presentano allo sguardo ai mi-
steriosi cortili — domina l’azzurro del cielo 
che, nella mutevole ombra meridiana, colora 
vasche d’acqua e tutto lo spazio si inebria del 
profumo di gelsomino. Una magia che si ripe-
te a tutte le latitudini: di sera Borges compone 
l’universale poesia Un patio:

Con la tarde 
se cansaron los dos o tres colores del patio.
La gran franqueza de la luna lliena 
ya no entusiasma su habitual firmamento.

Même sous le ciel du Mexique , Barragan dé-
cline , dans les toits de ses maisons, les mêmes 
hauts murs qui semblent se lever de la terre en 
avec laquelle il les teinte ; ils sont la scène et 
une mise en scène du SILENCE , qui rappelle 
De Chirico . Une architecture unique et ac-
tuelle où « de façon inattendue et à intervalles 
réguliers, la solitude des choses parfaites ha-
bite… la lumière favorise le repos et l’extase , 
et la couleur accompagne le mutable état 
de l’âme » ( comme Alvaro Siza affirmera ) .
A Marrakech , à partir des SALLES DES 
FEMMES , des escaliers labyrinthiques et 
étroits descendent vers le bas , à travers une 
porte délibérément cachée qui amène à la 
cour intérieure . Cette cour est l’impluvium de 
la lumière , l’archétype du sacré et de la beau-
té , l’élément qui distribue , qui éclaire et ven-
tile les pièces de la maison et dont les « quatre 
coins détiennent le ciel couvrant l’espace » 
( comme H. Fathy le décrit ) . En modifiant ses 
dimensions , l’impluvium dicte les dimension 
aux salles ( diwan ) , toujours étroites et hautes . 
Au-dessus des portes d’accès , des décora-
tions percées permettent l’échange de l’air . 
L’indifférence aux fonctions , c’est ce qui fait 
le charme des diwan . C’est le même charme 



Villaggio nella valle del Rheris, regione di Er Rachidia, Alto Atlante 
Village Rheris dans la vallée , région Errachidia , Haut Atlas
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Patio, cielo encauzado.
El patio es el declive 
por el qual se derrama el cielo en la casa.
Serena
la eternidad espera en la encrucijada de estrel-
las.
Grato es vivir en la amistad oscura
de un zaguán, de una parra y de un alijbe.

Ancora uno sguardo dalle stanze delle donne: 

I monti dell’Atlante risplendono vicini, e si 
potrebbe scambiarli per la catena delle Alpi se 
la loro luce non fosse più fulgida e non vedes-
simo tutte quelle palme tra i monti e la città. 

Era il 1954 quando Elias Canetti soggiornò a 
Marrakech. Da allora, molti dei palmeti sono 
stati tagliati e molti nuovi quartieri sono stati 
costruiti.
La strada verso ASNI: incontriamo montagne 
solcate da canyon d’acqua. Il colore è verde. 
Poi vecchi borghi, rossi come la terra che li cir-
conda; le loro forme, come sculture, si distin-
guono per la luce e l’ombra. Stanze, che pur 
consumate dal tempo e/o dal l’abbandono, 
conservano la seduzione di un abitare attorno 
a quel cortile che le illumina e riscalda e, in 
quell’eterno paradigma, il muro difende dalla 
strada e la strada unisce al borgo.

qu’on retrouve dans certaines salles des vieux 
bâtiments italiens , ou dans les chambres du 
patio des maisons espagnoles , ou encore dans 
l’atrium des maisons romaines de Pompéi .
A Marrakech , durant le jour , c’est l’azur qui 
domine dans les immenses pièces ( c’est ain-
si que se présentent au regard ces cours mys-
térieusesCe ciel bleu , dans la changeante 
ombre méridienne , colore les bassins d’eau . 
Tout l’espace autour s’enivre de l’odeur du jas-
min . Une magie qui se répète à toutes les lati-
tudes . Le soir , Borges compose le poème uni-
versel Un patio :

Con la tarde 
se cansaron los dos o tres colores del patio.
La gran franqueza de la luna lliena
ya no entusiasma su habitual firmamento.
Patio, cielo encauzado. 
El patio es el declive
por el qual se derrama el cielo en la casa.
Serena 
la eternidad espera en la encrucijada de estrel-
las. 
Grato es vivir en la amistad oscura 
de un zaguán, de una parra y de un alijbe. 

Un dernier coup d’œil depuis les salles des 
femmes : 

Les montagnes de l’Atlas brillent , et on pour-
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Spesso l’incanto dell’Alto Atlante è violente-
mente interrotto da ‘nuove periferie’ di villaggi 
che si sono recentemente ampliati nello stesso 
modo in cui si erano ampliate le città italiane 
negli anni sessanta: nello stesso modo in cui 
noi abbiamo occultato la bellezza cancellan-
do l’identità di un territorio.

rait les prendre pour la chaîne des Alpes si 
leur lumière n’était plus éclatante et si tous 
ces palmiers entre les montagnes et la ville 
n’avaient pas été là

C’était en 1954 , quand Elias Canetti habitait 
à Marrakech . Depuis , beaucoup de palmiers 
ont été coupés et beaucoup de nouveaux quar-
tiers ont été construits .
Sur la route vers ASNI on rencontre des mon-
tagnes sillonnées par des canyons d’eau . La 
couleur est verte . Ensuite , les vieux villages , 
rouges comme la terre qui les entoure ; leurs 
formes , telles des sculptures , se distinguent 
par leur lumière et leur ombre . Les pièces 
qui , bien que patinées par le temps et/ou 
l’abandon , conservent la séduction de l’ha-
bitat , autour de la cour qui illumine et ré-
chauffe . Dans ce paradigme éternel , le mur 
protège de la route , et la route rejoint le vil-
lage . Souvent , le charme du Haut Atlas est 
violemment interrompu par des « nouvelles 
périphéries » : des villages qui ont été récem-
ment élargis , de la même façon dont des villes 
italiennes avaient été élargies dans les an-
nées soixante , en effaçant à la fois la beauté et 
l’identité d’un territoire .





La ville tient un rôle phare dans la culture is-
lamique . C’est là que se jouent la vie intellec-
tuelle et les manifestations religieuses . C’est 
donc un espace ordonné , selon des principes 
archaïques communs à l’ensemble des vieilles 
cités du monde arabo-musulman  . Parce 
qu’elle est entièrement close et enserrée dans 
un rempart ponctué de tours crénelées , percé 
de portes monumentales que l’on fermait , au-
trefois , du crépuscule jusqu’à l’aube , certains 
historiens formulent même l’hypothèse que 
la ville ronde , à l’image du campement bé-
douin ou de la grande Bagdad , était le modèle 
idéal de l’Islam médiéval . Le tracé des voies 
de communication obéit à une logique de 
vie sociale . Depuis les portes périphériques , 
se dessinent les axes principaux qui relient au 
centre fonctionnel de la ville , occupé généra-
lement par une mosquée dont les cinq appels 
à la prière rythment les activités de la cité . Pro-
longeant la voie des anciennes caravanes , ces 
grands axes sont des lieux d’échanges entre les 
habitants , les ruraux et les étrangers . Voués 
au négoce , ils sont bordés d’échoppes de com-
merce et d’artisanat formant un ensemble que 
l’on appelle un souk . 
On désigne au Maroc sous le nom de souk un 

Corinne Cauvin Verner

alcuni archetipi su l’abitare marocchino|de quelques 
archetypes de l’habitat marocain

Nella cultura islamica la città ha un ruolo cen-
trale. È qui che si svolgono la vita intellettua-
le e le manifestazioni religiose. È dunque que-
sto uno spazio ordinato secondo quei principi 
arcaici che accomunano tutte le antiche cit-
tà del mondo arabo-mussulmano. Poiché è 
chiusa e completamente circondata da una 
cinta muraria scandita da torri merlate su cui 
si aprono monumentali porte, in altri tempi 
chiuse dal tramonto all’alba, alcuni storici ipo-
tizzarono che la città rotonda, al pari del cam-
po nomade beduino o della maestosa Bagdad, 
fosse il modello ideale dell’Islam medievale. 
Le vie di comunicazione obbediscono a loro 
volta ad una logica dettata dalla vita sociale. 
Dalle le porte periferiche si diramano gli assi 
viari principali che convergono verso il centro 
funzionale della città, occupato generalmen-
te da una moschea da cui i cinque appelli alla 
preghiera scandiscono il ritmo della giornata. 
Prolungando i percorsi delle antiche vie caro-
vaniere, questi grandi assi diventano il luogo di 
scambio fra i cittadini, le genti provenienti dal-
la campagna ed infine gli stranieri. Questi spa-
zi, votati al commercio, ai cui bordi si adden-
sano botteghe e laboratori artigianali vanno a 
comporre quello spazio chiamato souk.
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marché , qu’il soit permanent ou temporaire , 
urbain ou rural . Contrairement à l’Algérie et à 
la Tunisie , où l’institution a connu un fort dé-
clin , le Maroc compte encore environ un mil-
lier de souks qui motivent , chaque semaine , 
le déplacement de millions de personnes . Ces 
souks ont toujours été très actifs , notamment 
pour commercialiser les produits du com-
merce caravanier , de l’agriculture , de l’éle-
vage , et de l’artisanat car les Marocains inves-
tissaient peu dans leurs maisons , construites 
en simple terre , mais bien davantage dans des 
biens somptuaires : coffres , tapis , étoffes , bi-
joux , susceptibles d’être emportés lors d’un 
déplacement hâtif , justifié par une guerre , 
une sécheresse ou une émigration de travail . 
Leur organisation est très rigoureuse . Les mar-
chés ruraux , bien qu’éphémères , ont leurs 
rues , leurs quartiers et leurs lieux de restau-
ration . Gigantesques villes de toile dressées 
pour quelques heures , ils peuvent rassembler 
jusqu’à vingt mille négociants , artisans et pay-
sans . Les marchés urbains , encore plus struc-
turés , incluent généralement une mosquée 
dans leur périmètre . Situés dans le prolonge-
ment des anciennes voies caravanières , ils se 
composent d’échoppes de commerce et d’ar-

In Marocco il souk è un mercato, sia esso per-
manente o temporaneo, urbano o rurale. Con-
trariamente all’Algeria e alla Tunisia, dove 
queste istituzioni hanno conosciuto un for-
te declino, il Marocco può contare ancora su 
un migliaio di souk che giustificano lo spo-
stamento, ogni settimana, di milioni di perso-
ne. Questi souk sono sempre stati molto attivi, 
specialmente per commercializzare i prodotti 
del commercio carovaniero: agricoli, d’alleva-
mento, artigianali, visto che i marocchini tra-
dizionalmente investono molto poco nella lo-
ro case, costruite in semplice terra cruda, ma 
molto nei beni di lusso: casse in legno ricca-
mente decorate, tappeti, tessuti, gioielli, pos-
sono essere trasportati con velocità in caso di 
guerra, siccità o emigrazione per lavoro. L’or-
ganizzazione è molto rigorosa. I mercati rura-
li, benché solo temporanei, hanno le loro stra-
de, i loro quartieri, i loro luoghi di ristoro. Gi-
gantesche città di tela si innalzano per qualche 
ora soltanto e possono riunire fino a ventimila 
commercianti, artigiani e contadini. I mercati 
urbani, ancora più strutturati, includono gene-
ralmente una moschea nel loro perimetro. Si-
tuati nel prolungamento delle antiche vie ca-
rovaniere, si compongono di botteghe di com-
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tisanat parfois regroupés dans un petit mar-
ché couvert indépendant qu’on appelle kissa-
ria , et dont on ferme les portes à la tombée 
de la nuit . Dans les temps anciens , ils com-
portaient également des fondouks sortes d’au-
berges où les marchands venus de loin pou-
vaient dormir et stocker leur marchandise . 
Ces fondouks existent encore , mais en tout 
petit nombre , la plupart convertis en maisons 
d’hôtes ou en petits centres marchands . 
Depuis les artères marchandes de ces souks , 
des rues secondaires délimitent des parcelles , 
desservies par des ruelles et des impasses , où 
sont repliés les habitats traditionnels citadins , 
dar , riads ou palais . Contrairement aux voies 
principales de la cité où chacun circule , ces 
quartiers où l’activité économique est exclue 
ne sont fréquentés que de leurs seuls habi-
tants et de leur parenté ou clientèle — en té-
moignent des noms de rues ( derb ) qui , sou-
vent , désignent l’origine tribale ou régionale 
des résidents . Chacun contient les équipe-
ments communautaires nécessaires à son au-
tonomie : mosquée , école coranique , fon-
taine , hammam , latrines , soukia ( petit souk 
de proximité ) , four à pain et moulin . C’est 
fréquemment le hammam qui en constitue le 

mercianti e di artigiani, talvolta raggruppati 
in un piccolo mercato coperto e indipenden-
te che si chiama kissaria, le cui porte vengo-
no chiuse al calare della notte. Nei tempi pas-
sati, comprendevano anche dei foundouk sor-
ta di alberghi in cui i mercanti, venuti da lon-
tano potevano dormire e stoccare le loro mer-
ci. Questi foundouk esistono ancora oggi e la 
maggior parte di essi è stata convertita in mai-
son d’hôtes o in piccoli centri commerciali. 
Dalle arterie principali dei souk, si diramano 
piccole strade secondarie a delimitare le par-
celle a cui si accede da vicoli o impasse che si 
aprono sulle tradizionali abitazioni cittadine: 
dar, riad o palazzi. 
Contrariamente alle strade principali del-
la città, in cui tutti si muovono, questi quar-
tieri, in cui non si svolgono attività economi-
che, sono frequentati in modo praticamen-
te esclusivo dagli abitanti o dai loro parenti. 
Questa pratica è testimoniata dai nomi stessi 
delle strade che circondano la parcella (derb) 
che ricordano l’origine tribale dei residenti. 
Ognuno di questi quartieri è autonomo ed 
è equipaggiato di tutti i servizi comunitari: la 
moschea la scuola coranica, la fontana pub-
blica l’hammam, le latrine, il forno, il muli-
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centre . En effet , si toute cité se doit de pos-
séder une mosquée , elle doit aussi disposer , 
à proximité du lieu de culte , d’un hammam 
pour les ablutions rituelles des croyants . 
Comme la kissaria , le quartier peut se fermer 
à la tombée de la nuit . Chaque derb , dont la 
largeur n’excède pas trois mètres , est structu-
ré à partir de la maison située au fond de l’im-
passe . Cette maison , la plus reculée d’entre 
toutes , est généralement celle d’un notable . 
La numérotation des portes se fait de droite à 
gauche , dans le sens de la lecture arabe , en 
suivant chaque ramification de derb . Il est 
donc tout à fait probable que le numéro 1 se 
retrouve face au dernier numéro de la rue — 
quoique les portes d’entrées soient rarement 
face à face , ni contiguës . Ces portes , mas-
sives , grossièrement cloutées et garnies d’un 
lourd heurtoir , répugnent à exhiber la ri-
chesse du propriétaire . Il en est pourtant qui 
se parent de corniches et de tympans sculptés .
Du nord au sud et d’est en ouest du pays , 
toutes les habitations , urbaines ou rurales , re-
flètent un même idéal de philosophie sociale . 
Attachés à préserver leur espace domestique 
en se dérobant aux regards des autres , à la ville 
comme à la campagne , les hommes prennent 

no per i cereali e infine la soukia, ossia le pic-
cole botteghe per i beni di prima necessità.
Generalmente l’hammam ne costituisce il 
centro, questo anche perché se ogni quartiere 
deve avere la sua moschea, essa deve anche di-
sporre, in prossimità del luogo di culto, di un 
hammam per le abluzioni rituali. Come già la 
kissaria, anche il quartiere può essere chiuso 
al calare della notte, Ogni derb, la cui larghez-
za non supera i tre metri, si struttura a partire 
dalla casa situata in fondo all’impasse. Questa 
casa, più lontana e protetta di tutte, è general-
mente quella di un notabile. La numerazione 
delle porte si fa da destra a sinistra, nello stes-
so senso di lettura della lingua araba, seguen-
do ogni ramificazione del derb. È dunque as-
sai probabile che il numero 1 si trovi di fron-
te all’ultimo numero della strada, benché ra-
ramente le porte siano contigue o esattamente 
una di fronte all’altra. Queste porte, massicce, 
decorate grossolanamente con chiodi e dotate 
di un pesante battiporta, non esibiscono in al-
cun modo lo status del proprietario. Ve ne so-
no tuttavia alcune decorate con cornici e tim-
pani scolpiti. 
Da nord a sud, da est a ovest del paese, tutte 
le abitazioni, siano esse urbane o rurali, riflet-



alcuni archetipi su l’abitare marocchino | de quelques archetypes de l’habitat marocain 25

possession d’une parcelle en y construisant 
d’abord un mur d’enceinte . Le nomade pro-
tège son campement d’une haie : le paysan 
protège son village d’une enceinte fortifiée ; 
le citadin protège sa maison d’un mur dans le-
quel point de fenêtres . 
Blanchis à la chaux dans le Nord , pisé laissé 
à l’état brut de terre séchée dans le Sud , ces 
murs reflètent un ordre social . Ils expriment la 
nécessité de se défendre : contre les animaux , 
les voleurs ou l’étranger . Enclore , c’est pro-
téger . Mais plus que ce rôle défensif , ils ont 
une fonction symbolique . Le mur , en effet , 
scinde le monde en deux espaces distincts et 
opposés : celui , privé et sacré , du dedans et ce-
lui , public et profane , du dehors . Il redouble 
la division de l’espace en fonction des sexes — 
une division qui , selon les musulmans , ga-
rantit l’équilibre de la vie sociale . En effet , 
traditionnellement , les tâches des hommes 
prennent place dans la sphère publique , ex-
térieure , alors que la femme exerce ses acti-
vités dans l’espace intérieur , privé . Les ha-
bitats sont clos et fermés sur eux-mêmes afin 
de protéger les épouses et les filles qui , selon 
les principes de la société islamique idéale , 
doivent rester à la maison , vivre séparées des 

tono la stessa idea e filosofia sociale. Votati a 
preservare il loro spazio dagli sguardi indiscre-
ti altrui, in città come in campagna, quando si 
prende possesso di un terreno o di una picco-
la parcella, la prima azione che si fa è quella di 
costruire un muro di cinta. Il nomade protegge 
il suo accampamento temporaneo con un re-
cinto, il paesano protegge il suo villaggio con 
una cinta muraria fortificata, il cittadino pro-
tegge la sua casa con un muro privo di finestre. 
Imbiancati a calce al Nord, o in pisé e lascia-
ti allo stato originale della terra cruda nel Sud, 
questi muri riflettono un ordine sociale preci-
so. Essi esprimono la necessità di difendersi: 
dagli animali, dai ladri o semplicemente da-
gli estranei. Chiudere significa proteggere. Ma 
ancor più che questo ruolo di difesa essi rive-
stono una funzione simbolica. Il muro in effet-
ti divide il mondo in due spazi distinti e oppo-
sti: quello, sacro e privato, del dentro e quel-
lo, pubblico e profano, del fuori. Il muro, an-
cora, riflette la divisione dello spazio in fun-
zione dei sessi — una divisione che, secondo 
i musulmani, garantisce l’equilibrio della vita 
sociale. Ed in effetti, tradizionalmente, i com-
piti degli uomini si svolgevano nella sfera pub-
blica, all’esterno, mentre la donna svolgeva le 
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hommes . Au Maghreb , on ne s’enquiert ja-
mais de la santé d’une femme auprès de son 
mari . On demande pudiquement : « Com-
ment va la maison ? » . 
Dans les uns comme les autres , le patio se 
présente comme l’archétype de l’enclos sa-
cré , que l’on retrouve dans la formation de 
beaucoup d’espaces publics ( mosquées , fon-
douks , zaouias…) aussi bien que dans le sché-
ma des villes . Choisir et marquer un lieu cen-
tral , qui trouve peut-être son origine dans le 
Moyen-Orient antique d’où il se serait diffu-
sé autour de la Méditerranée , est l’acte fonda-
teur de toute forme d’habitat . De dimension 
très variable , cet espace central est nécessai-
rement de forme carrée , ou rectangulaire . Le 
plus souvent à ciel ouvert , il peut aussi être fer-
mé et percé d’un éclairage zénithal de forme 
octogonale . Lui seul distribue les autres pièces 
dans lesquelles on pourra trouver des fenêtres 
mais toujours tournées vers l’intérieur , ou qui 
servent à ventiler ou à éclairer des espaces se-
condaires , escaliers ou pièces de service . 
C’est dans le patio que se réalise la notion de 
façade , absente à l’extérieur hormis le tym-
pan ouvragé d’une porte sur rue dans les logis 
les plus bourgeois , toujours conçue pour lais-

sue attività nello spazio interno, privato. Tut-
te le abitazioni sono chiuse e rivolte verso l’in-
terno allo scopo di proteggere le mogli e le fi-
glie che, secondo i canoni della società isla-
mica ideale, devono restare a casa e vivere se-
parate dagli uomini. Nel Maghreb nessuno si 
permette di chiedere al marito in maniera di-
retta della salute della moglie, ma ci si limita 
a chiedere pudicamente: “Come va la casa?”
In ogni caso, è il patio che rappresenta l’arche-
tipo del recinto sacro, che ritroviamo come 
matrice dello sviluppo di molti spazi pubblici 
(moschee, foundouk, scuole coraniche…) così 
come nello schema generatore delle città. Sce-
gliere e segnare uno spazio centrale, concet-
to che trae probabilmente origine nel Medio 
Oriente antico e che si sarebbe poi diffuso in 
tutto il Mediterraneo, è l’atto fondante di ogni 
forma di habitat. Di dimensioni molto variabi-
li, questo spazio centrale è necessariamente di 
forma quadrata o rettangolare. Nella maggio-
ranza dei casi a cielo aperto, può tuttavia an-
che essere chiuso e coperto lasciando un’aper-
tura zenitale di forma ottagonale. Da esso si di-
stribuiscono le stanze, nelle quali potremo tro-
vare delle finestre ma sempre rivolte verso l’in-
terno o semplicemente disposte per assicurare 
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la ventilazione o collegare spazi secondari, co-
me scale o locali di servizio.
Nel patio si realizza così la nozione di faccia-
ta, completamente assente all’esterno. Nel 
patio si concentrano tutti gli sforzi decorati-
vi, con differenze in base alle regioni e, certa-
mente, anche alla ricchezza del proprietario. 
Le corti interne, completamente spoglie ed 
austere nelle vali dell’Alto Atlante, diventano 
una sorta di scrigni scolpiti nelle città. A Fès, 
citta di borghesi e di letterati, gli artigiani scol-
piscono materiali nobili come il marmo, la ce-
ramica ed il legno di cedro. A Marrakech, al 
contrario, le abitazioni colpiscono per la so-
brietà dell’architettura. Lo stile è compatto, e, 
fino agli inizi del XX secolo, erano per lo più 
ad un solo piano. Le decorazioni, meno raffi-
nate di quelle di Fès, sembrano voler esprime-
re il carattere più aspro dei Berberi almoravidi 
provenienti dal Sahara, che la fondarono nel 
XI secolo.
Benché le tecniche decorative siano molto an-
tiche, gli artigiani — pittori, mosaicisti, cesel-
latori, falegnami ed ebanisti — non sono edu-
cati a una cultura artistica generale, così uno 
scultore su gesso non sarà capace di scolpire un 
motivo su legno. Ognuno dispone del proprio 

ser pénétrer au mieux un âne chargé . C’est lui 
qui concentre les efforts décoratifs , avec des 
différences selon les régions et bien sur la ri-
chesse du propriétaire . Les cours intérieures , 
assez dépouillées et austères dans les vallées 
du Haut Atlas , ressemblent dans les villes à 
des coffres sculptés . A Fès , cité de bourgeois 
et de lettrés , les artisans sculptent des maté-
riaux nobles : marbre , céramique et bois de 
cèdre . À Marrakech , les maisons frappent par 
la sobriété de leur architecture . Leur allure 
est massive et , jusqu’au début du XXe siècle , 
elles possèdent rarement d’étage . Leur décor 
est moins raffiné que celui des maisons bour-
geoises de Fès , comme si elles exprimaient en-
core le caractère rustre des Berbères almora-
vides , venus du Sahara , qui la fondèrent au 
XIe siècle . Bien que les techniques de déco-
ration soient très anciennes , les artisans — 
peintres , mosaïstes , ciseleurs , menuisiers 
— ne sont formés à aucune culture artistique 
générale : un sculpteur sur plâtre serait par 
exemple incapable de sculpter un motif sur 
bois . Chacun dispose donc de son propre ré-
pertoire décoratif , qui emprunte tout autant 
à la tradition espagnole héritée de la chrétien-
té hellénistique , qu’à celle de l’islam oriental . 
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La maison ou dar

Une dar est l’unité d’habitation la plus cou-
rante en médina . C’est un habitat archaïque : 
dar , qui veut dire « maison » en arabe , désigne 
aussi le cercle , comme si toute maison maro-
caine portait le souvenir du campement circu-
laire des nomades . Il s’organise autour d’un 
petit patio à ciel ouvert , de forme plutôt carrée 
et dépourvu de véritable jardin . Enserré , do-
miné de murs épais et incroyablement hauts , 
l’écrasante chaleur des mois d’été n’y pénètre 
pas . Ce patio distribue symétriquement deux 
à quatre pièces principales , précédées de por-
tiques à trois arcades dans les maisons de no-
tables . Les plus anciens de ces portiques sont 
formés de simples linteaux droits en bois . Les 
plus récents présentent des arcs d’ogive outre-
passés ou à retombées verticales . Les pièces 
ne communiquent pas entre elles . Contrai-
rement à l’habitat européen , elles changent 
d’usage selon les circonstances : un salon peut 
devenir une chambre et inversement . Si elles 
sont toujours longues et étroites ( pas plus de 
quatre mètres ) , c’est en raison de la longueur 
des solives . Aucun arbre en effet ne saurait 
fournir les troncs nécessaires à une large pou-
traison . Parfois , une loggia ( behou ) en vis-

repertorio decorativo, che si ispira e include la 
tradizione spagnola, erede a sua volta sia della 
cristianità ellenistica che dell’islam orientale. 

La casa o ‘dar’

Il dar è l’unità abitativa più diffusa in Medi-
na. Si tratta di una tipologia abitativa arcaica: 
la parola dar, che significa ‘casa’ in arabo, de-
signa anche il cerchio, quasi come se tutte le 
case portassero il ricordo del accampamen-
to circolare dei nomadi. Il dar si organizza at-
torno ad un piccolo patio a cielo aperto, di for-
ma piuttosto quadrata, e privo di un vero e pro-
prio giardino. Stretto e circondato da muri alti 
e spessi, impedisce che il grande calore estivo 
vi penetri. 
Questo patio distribuisce simmetricamente 
da due a quattro stanze principali, precedu-
te da portici a tre arcate nelle case più ricche. 
I portici più antichi erano formati da aperture 
sormontate da architravi in legno, ipiù recen-
ti presentano invece archi ogivali o a ferro di 
cavallo.
Le stanze non comunicano fra loro e contra-
riamente al costume europeo, esse cambiano 
di destinazione d’uso a seconda delle circo-
stanze: un salone può diventare una camera da 
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à-vis de la porte élargit l’espace . Des arceaux 
à chaque extrémité de la pièce peuvent aus-
si créer des sortes d’alcôves pour un lit et des 
banquettes . Selon l’aisance de son proprié-
taire , une dar dispose d’un appartement de ré-
ception richement décoré et d’un hammam 
chauffé grâce à un four à bois installé en sous-
sol . Elle est parfois augmentée d’une petite 
douiria qui , reliée à la demeure principale par 
un passage en chicane , servait à entreposer les 
récoltes des riches propriétaires terriens , ou à 
loger les domestiques . Les pièces de service et 
les escaliers sont toujours répartis aux angles . 
La plupart des dar possèdent maintenant un 
étage , éventuellement équipé de galeries qui 
protègent les façades du soleil ou de la pluie , 
autrement abritées par un auvent ou une cor-
niche . Le toit est en terrasse , desservi par un 
escalier fait de deux rampes à angle droit . Très 
étroit — il n’excède pas soixante centimètres 
de large — ses marches sont hautes , consoli-
dées par un chevron de bois dur . La terrasse 
était autrefois un haut lieu de sociabilité fémi-
nine car selon l’adage , la femme musulmane 
ne sortait de chez elle  que deux fois : la pre-
mière pour s’installer chez son mari , la deu-
xième pour aller au cimetière . C’est donc sur 

letto e viceversa. Se sono spesso lunghe e stret-
te (non più di quattro metri), questo si deve alla 
lunghezza delle travi dei solai in legno, deter-
minata a sua volta dalla altezza dell’albero da 
cui vengono ricavate.
Talvolta, una loggia (behou), posta di fronte al-
la porta dà maggiore ampiezza allo spazio in-
terno. Delle nicchie poste all’estremità del-
la stanza, possono creare delle sorte di alcove 
per un letto o delle panche. Secondo l’agiatez-
za del proprietario, un dar può disporre di un 
appartamento destinato agli ospiti, riccamente 
decorato, e di un hammam riscaldato grazie a 
un forno a legna istallato ne sottosuolo.
La casa può disporre di una piccola douiria 
che, collegata alla dimora principale da un 
passaggio realizzato in forma di gincana, servi-
va a stoccare i raccolti dei ricchi proprietari ter-
rieri o come alloggio per il personale domesti-
co. I locali di servizio e le scale sono general-
mente disposte in prossimità degli angoli. La 
maggior parte dei dar si sviluppano su un pia-
no, eventualmente sormontato da gallerie per 
proteggere le facciate dal sole o dalla pioggia, 
oppure da una tettoia o un cornicione sporgen-
te. Il tetto è a terrazza, raggiungibile attraver-
so una scala a due rampe molto strette — so-
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les toits qu’elle entretenait ses rapports de voi-
sinage , tout en y effectuant de menus travaux . 

Le riad

Un riad est un jardin clos divisé en quatre par-
celles verdoyantes que délimite , au centre , 
une fontaine ou un bassin . Selon les villes , il 
change de physionomie . A Fès , le riad est un 
attribut exceptionnel du pouvoir , une marque 
de prestige réservée à quelques élus . Espace 
d’agrément , il est toujours intégré dans un en-
semble d’habitations plus vaste — demeure 
ou palais . À Marrakech , il constitue une mai-
son en soi , bâtie sur le modèle d’une dar se-
lon des dispositions tout aussi rigoureusement 
fixées : protégé de hautes murailles , il s’orga-
nise autour d’un patio à ciel ouvert . Mais ce 
patio , étiré dans la longueur , est spacieux — 
dépasse deux cents mètres carré — et c’est un 
véritable jardin , à l’image de l’oasis , qui offre 
pendant la fournaise de l’été de la fraîcheur . 
Il se trouve dans les quartiers où le parcel-
laire présente une large trame , distribué par 
des rues vastes et pavées car c’est un habitat de 
notable : il faut être riche pour posséder un si 
grand patio en médina . C’est aujourd’hui en-
core à la taille du jardin que l’on mesure l’ai-

litmaente non superano i sessanta centimetri 
— con alti scalini rinforzati da un travetto di 
legno duro. 
La terrazza era un tempo un luogo deputato al-
la socialità delle donne, poiché, come cita l’an-
tico adagio, la donna mussulmana esce da ca-
sa solo due volte : la prima per recarsi a casa del 
marito e la seconda per andare al cimitero. Era 
dunque sui tetti che le donne potevano intrat-
tenere rapporti di vicinato, magari svolgendo 
qualche piccolo lavoretto. 

Il riad

Un riad è un giardino chiuso diviso in quattro 
parcelle verdi che delimitano, al centro, una 
fontana o un piccolo bacino d’acqua, Secon-
do le città, cambia di fisionomia. A Fès, il riad 
è un attributo eccezionale di potere, un sim-
bolo di grande prestigio riservato solo a pochi 
eletti. Spazio di piaceri, è sempre integrato ad 
un insieme pià vasto di abitazioni — dimora o 
palazzo. A Marrakech, il riad costituisce l’abi-
tazione stessa, costruito sul modello di un dar 
secondo disposizioni fissate ed estremamente 
rigorose : protetto da alte mura di cinta, si or-
ganizza attorno ad un patio a cielo aperto. Ma 
questo patio, sviluppato in lunghezza, è mol-
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sance et le prestige du maître des lieux . La 
plupart sont conformes au modèle andalou 
que les Almoravides copièrent de l’Espagne 
médiévale . Tout y est ordonné , limité , symé-
trique . Le rectangle de la cour intérieure dis-
tribue à ses extrémités deux corps de logis ri-
goureusement identiques , précédés de gale-
ries et souvent complétés sur les côtés du pa-
tio , ou de pièces secondaires , ou de fontaines 
murales . Il est partagé en quatre rectangles 
de taille égale , plantés d’arbres fruitiers , de 
fleurs et d’essences aromatiques : cyprès , ci-
tronniers , orangers , grenadiers , figuiers , ba-
naniers , jasmins , lianes de Floride , daturas , 
menthe , coriandre , myrte et origan . Nul part 
les pieds ne foulent la terre . Devant chaque 
pièce s’étend un terre-plein maçonné et dal-
lé . Deux allées médianes pavées de mosaïques 
ou de bejmat ( briquettes de terre cuite ) dé-
limitent les parterres et soulignent la géomé-
trie du jardin . Qu’on y enlève les arbres , le 
patio conservera , intacte , sa structure quadri-
partite . Toutefois , dans les grands riads , les 
allées peuvent délimiter jusqu’à douze par-
celles arborées . Le centre est nettement mar-
qué : à l’intersection des allées , dans un bas-
sin carré , hexagonal ou étoilé , enduit de tade-

to spazioso — superando sovente i duecento 
metri quadrati — ed è un vero e proprio giar-
dino, costruito ad immagine dell’oasi, che of-
fre refrigerio durante le caldissime estati. Pos-
siamo trovare i riad nei quartieri in cui la tra-
ma delle parcelle è piuttosto larga, distribuite 
su strade piuttosto grandi e pavimentate, dal 
momento che comunque si tratta di abitazio-
ni di persone importanti: bisogna essere mol-
to ricchi per poter disporre di uno spazio così 
grande in medina. Ancora oggi si misura l’agia-
tezza ed il prestigio della famiglia in base al-
la taglia del giardino. La maggior parte dei ri-
ad sono conformi al modello andaluso che gli 
Almoravidi copiarono dalla Spagna medieva-
le. Tutto qui è ordinato, delimitato e simmetri-
co. Il rettangolo della corte interna distribuisce 
alle sue estremità due corpi di ambienti rigoro-
samente identici, preceduti da gallerie e spes-
so completati sui lati da stanze secondarie o da 
fontane addossate al muro. Viene suddiviso in 
quattro rettangoli identici, piantati con albe-
ri da frutta, da fiori ed essenze aromatiche: li-
moni, aranci, melograni, fichi, banani, gelso-
mini, dature, menta, coriandolo, mirto e origa-
no. Non esiste un punto in cui i piedi tocchi-
no la terra, davanti ad ogni stanza si trova una 
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lakt et tapissé de mosaïques polychromes , se 
dresse une vasque de marbre évocatrice du pa-
radis ( en Arabe , al-janna désigne le jardin aus-
si bien que le paradis ) . Dans ce tracé géomé-
trique du patio d’un riad , on retrouve en fait 
le « carré fluvial » qui organise la mythologie 
de l’eau dans le Coran : le Paradis est fait de 
quatre fleuves , orientés aux quatre points car-
dinaux du monde . Quant à la fontaine cen-
trale , elle renvoie au symbole de l’eau nour-
ricière qui , depuis l’Arabie ancienne , fonc-
tionne dans l’imaginaire comme emblème de 
la germination et de la fécondité , élément de 
purification et de prophylaxie . Loin des ma-
léfices attribués aux eaux stagnantes , refuge 
des démons , l’eau mouvante de la fontaine 
est chargée de bénédiction divine . Des balus-
trades bordent les allées . Faites de treillis de 
roseaux assemblés par des cordelettes de pal-
mier nain , ou de tiges de fer forgé , elles se pro-
longent souvent en tonnelles portant jasmins , 
géraniums et galants de nuits . Les plus vastes 
jardins disposent de kiosques ou de pavillons 
aux ravissants auvents de charpenterie . 
Comme dans les dar , on pénètre dans le riad 
par une entrée en chicane donnant sur un 
angle du patio . Toutefois les pièces y sont 

pavimentazione. Due percorsi mediani, pavi-
mentati o a mosaico o in bejmat (piccole mat-
tonelle in terra cotta) delimitano la pavimenta-
zione e sottolineano l’impianto geometrico del 
giardino. Così anche se levassimo gli alberi, il 
patio conserverà la sua struttura quadripartita. 
Talora, nei grandi riad, questi percorsi possono 
arrivare a delimitare fino a dodici parcelle ar-
boree. Il centro è sottolineato in maniera net-
ta: all’intersezione dei due percorsi, in un baci-
no quadrato, esagonale o in forma di stella in-
tonacato di tadelakt e rivestito di mosaici poli-
cromi, si erge una vasca di marmo che evoca il 
paradiso (in Arabo, al-janna designa sia il giar-
dino che il paradiso). In questo tracciato geo-
metrico del patio di un riad ritroviamo infatti 
l’iconografia del ‘quadrato fluviale’ cui si ispira 
tutta la mitologia coranica legata all’acqua: il 
Paradiso è costituito da quattro fiumi, orientati 
secondo i quattro punti cardinali. Quanto alla 
fontana centrale, rinvia al simbolo dell’acqua 
fonte di vita e di nutrimento, che dall’Arabia 
desertica antica, rappresenta nell’immagina-
rio l’emblema della fecondità, elemento di pu-
rificazione e di salvezza. Lontana dai malefici 
attribuiti all’acqua stagnante, l’acqua in movi-
mento della fontana si carica di benedizioni di-
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plus spacieuses , fréquemment subdivisées 
par des arcs et creusées de behous , sortes d’al-
côves au plafond alvéolé en nids d’abeille , gar-
nis de banquettes , qui donnent de la profon-
deur aux pièces nécessairement étroites en rai-
son de la courte portée des solives . Au XIXe 
siècle , des behous ont été aménagés à l’exté-
rieur , le long des murs latéraux du patio , pour 
former comme des petits salons de jardin . Un 
riad traditionnel comporte au mieux une seule 
pièce d’étage réservée à la réception des hôtes 
et pourvue d’un petit balcon . Les escaliers qui 
accèdent aux terrasses , dont la largeur peut 
dépasser un mètre , sont placés dans les angles 
de façon à rester indépendants , et sont parfois 
surmontés d’une tourelle maçonnée . 

Le palais impérial

Un palais impérial est un organisme vivant , 
qui se doit de répondre à de multiples fonc-
tions , de protection , d’habitation , de récep-
tion , d’agrément , de culte religieux , de stoc-
kage et d’administration car , à la différence 
des demeures bourgeoises ou des palais pri-
vés , il abrite le pouvoir central — de fait , 
on le désigne en arabe sous le nom de Dar el 
Makhzen . Ses procédés de construction ne 

vine. I percorsi sono bordati da piccoli recinti 
fatti di canne tenute insieme da piccoli cordoli 
di pame nane o di ferro battuto, che si prolun-
gano con spalliere di gelsomini, gerani o bel-
le di notte. I giardini più grandi dispongono di 
piccoli chioschi o padiglioni con splendidi pa-
raventi in legno. 
Come nei dar, si entra nel riad da un passag-
gio a gincana che arriva sull’angolo del patio. 
Qualche volta le stanze sono spaziose e suddi-
vise da arcate — in modo da ovviare al limi-
te della lunghezza delle travi — e forate da 
behous, sorta di nicchie dal soffitto alveolato a 
nido d’ape, e arredate con panche. Nel XIX se-
colo dei behous sono stati realizzati all’esterno, 
lungo i muri laterali del patio, in modo da cre-
are come dei piccoli salotti nel giardino. Un ri-
ad tradizionale comporta di solito una stanza 
la piano superiore dotata di un piccolo balco-
ne, riservata a ricevere gli ospiti. Le scale di ac-
cesso alla terrazza, la cui larghezza può supera-
re il metro, sono disposte agli angoli in modo 
da restare indipendenti. 
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recourent à aucune technique particulière . 
Comme les modestes maisons des médinas , il 
n’est bâti qu’avec de la terre enduite au mor-
tier de chaux . Mais aux habituelles terrasses 
se substituent des toitures à deux ou quatre 
pentes couvertes de tuiles émaillées , qui sont 
l’apanage des édifices de prestige . De plus , un 
palais est une architecture militaire : une cara-
pace de murailles bastionnées le protège , qui 
combine enceintes périphériques et enceintes 
intérieures confiées à la surveillance constante 
d’un corps de garde spécifique . Sanctuaire in-
violable , son organisation interne reproduit 
le modèle-type de la maison à patio mais en 
l’amplifiant si considérablement qu’on peut le 
décrire en termes de complexe palatial . Les 
formules d’agencement sont en fait extrême-
ment variables . Il n’y a bien souvent ni axe , ni 
centre . Toutefois , les réseaux de communica-
tion sont très élaborés . Intercalés entre deux 
remparts parallèles , des couloirs extérieurs à 
ciel ouvert servent au transport du matériel des 
soldats et aux parades militaires . Une pièce ne 
devant jamais servir à accéder à un autre lieu , 
les différents groupements de bâtiments ( dar , 
riads , pavillons , cours , hammam , mosquée 
et dépendances ) sont reliés par toutes sortes de 

Il palazzo

Un palazzo imperiale è un vero e proprio or-
ganismo vivente che deve rispondere a molte-
plici funzioni, di protezione, di abitazione, di 
ricevimento, di culto religioso, di stoccaggio 
di merci e di amministrazione, poiché a diffe-
renza delle dimore borghesi o dei palazzi pri-
vati, esso è destinato al potere centrale — di fat-
to, in arabo, prende il nome di Dar el Makh-
zen. Tuttavia la sua costruzione non si basa su 
tecniche particolari: come le più modeste ca-
se della medina, il palazzo imperiale viene co-
struito in terra cruda rivestita da un intonaco di 
calce. Ma alle semplici terrazze si sostituisco-
no dei tetti a due o quattro pendenze, rivestiti 
di tegole smaltate, appannaggio degli edifici di 
maggior prestigio. Inoltre il palazzo è un’archi-
tettura militare: lo protegge un vero e proprio 
carapace di muraglie bastionate combinando 
mura di cinta periferiche e interne affidate al-
la sorveglianza di un corpo di guardia apposi-
to. Santuario inviolabile, la sua organizzazione 
interna riproduce il modello tipologico della 
casa a patio ma amplificandola in maniera così 
considerevole che possiamo descriverlo in ter-
mini di ‘complesso palaziale’. I caratteri distri-
butivi possono essere estremamente variabili. 
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Spesso non vi è né un asse né un centro. Tal-
volta i percorsi di comunicazione sono molto 
elaborati. Due mura di cinta parallele sono in-
tercalate da corridoi esterni a cielo aperto che 
servono al trasporto del materiali dei soldati e 
alle parate militari. 
Una stanza non deve servire mai ad accedere 
ad un altro luogo, i differenti raggruppamenti 
di costruzioni (dar, riad, padiglioni, corti, ham-
mam, moschea e dépendances) sono collegate 
da una varietà di passaggi, aperti o coperti, che 
arrivano a creare un vero e proprio labirinto. I 
passaggi destinati agli ufficiali sono sempre di-
stinti da quelli riservati ai domestici. Innume-
revoli corti, distinte dalle corti delle abitazio-
ni, servono da snodo, tanto che alcune porte 
servono da nodo di comunicazione o da filtro. 
Il luogo da cui si accede al palazzo è general-
mente il mechouar, grande corte di ricevimen-
to provvista di stalle in cui alloggiare i cavalli 
e i muli delle ambasciate. Ma un palazzo di-
spone anche di diverse porte di accesso sulla 
strada. I magazzini sono numerosi e immensi. 
Che siano sotterranei o in elevato, vi si conser-
vano i viveri, i beni di lusso, i materiali bellici, 
ma soprattutto permettono di affronatare una 
carestia o un assedio. Poiché il palazzo dispone 

voies de passage qui composent un véritable la-
byrinthe . Allongés ou coudés , à ciel ouvert ou 
couverts de toitures , les couloirs destinés aux 
officiels sont toujours distincts de ceux réser-
vés aux domestiques . D’innombrables cours , 
distinctes des cours d’habitation , servent de 
plaque tournante , tandis que certaines portes 
démultipliées font office de nœud de commu-
nication et de poste de filtrage . Le lieu par le-
quel on accède au palais est généralement le 
mechouar , grande cour de réception pourvue 
d’écuries où loger chevaux et mules des am-
bassades . Mais un palais dispose également de 
plusieurs portes d’accès sur rue . Les magasins 
y sont nombreux et immenses . Qu’ils soient 
souterrains ou en surface , ils conservent les 
vivres autant que les objets de luxe , le matériel 
de guerre et d’harnachement , et préservent 
ainsi de la famine ou d’un siège éventuel . 
Comme un palais dispose d’espace en abon-
dance , les pièces d’habitation ne présentent 
pas les proportions très étirées des modestes 
maisons citadines , généralement agrandies la-
téralement par des arcades , des alcôves ou des 
pièces de réserve . L’ensemble foisonnant des 
décors y est d’un raffinement extrême : parvis 
de mosaïques et de marbre importé d’Italie , 
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di spazio in abbondanza, le stanze non presen-
tano le modeste proporzioni delle case cittadi-
ne. Esse generalemente sono ingrandite con 
arcate, nicchie o camere accessorie. L’insieme 
dei decori è di una estrema raffinatezza : pavi-
menti in mosaico o in marmo importato dall’I-
talia, decorazioni in zellige policromi e in ges-
so scolpito, soffitti e cornici in cedro finemente 
cesellato, eseguiti sul posto da artigani rinoma-
ti, ingaggaiti per diversi anni consecutivi, Infi-
ne ogni palazzo possiede la sua Moschea del 
Venerdì, provvista di un minareto e di una stan-
za privata per le preghiere. Le sale d’apparato 
e i loro annessi sono ornate da bande epigrafe 
cesellate in gesso o ceramica che ripetono for-
mule religiose. Secondo una tradizione che ri-
sale al XII secolo, immensi giardini circonda-
no il complesso, destinati anch’essi, come il 
mechouar, ai ricevimenti. Spazi di divertimen-
to, ravvivati da giochi d’acqua e profumati dal-
la fragranza dei fiori d’arancio, essi sono gene-
ralmente chiamati arsa, ‘frutteti’, con padiglio-
ni di piacere (menzeh) le cui facciate si aprono 
su un magnifico lago attorno al quale in estate 
si svolgono splendide feste. 

lambris de zelliges polychromes et de plâtre 
sculpté , plafonds et corniches de cèdre cise-
lé ou peint , exécutés sur place par des artisans 
de renom que l’ouvrage mobilise plusieurs an-
nées consécutives . Enfin , tout palais possède 
sa mosquée du vendredi , pourvue d’un mina-
ret , et un oratoire privé . Les salles d’apparat et 
leurs annexes sont ornées de bandeaux épigra-
phiques ciselées dans le plâtre ou la faïence , 
qui répètent inlassablement des formules re-
ligieuses . Selon une tradition remontant au 
XIIe siècle , d’immenses jardins jouxtent le 
complexe pour , autant que le mechouar , sa-
tisfaire aux fonctions de réceptions . Espaces 
d’agrément égayés de jeux d’eaux et parfumés 
de fleurs d’orangers , on les désigne générale-
ment sous le nom de `arsa , « vergers » , com-
portant des pavillons de plaisance ( menzeh ) 
dont les façades ouvrent sur un magnifique 
plan d’eau autour duquel on tient des parties 
de campagne , à la belle saison .







I douar, insediamenti berberi nell’alto Atlas
Le douar , les établissements berbères du Haut Atlas



Nei piccoli villaggi disseminati nella valle di 
Asni, tradizionalmente è la terra che si fa archi-
tettura: piccole case ed edifici fortificati nasco-
no dalla montagna, si scolpiscono con la sua 
pietra e la sua terra argillosa. Le spesse mura-
ture degli edifici tradizionali di Asni e dei vil-
laggi che la circondano sono realizzate in ter-
ra battuta (pisé) con basamenti in muratura di 
pietra. 
I douar, così sono chiamati gli insediamenti 
berberi nell’alto Atlas, ospitano da una dozzi-
na a poche centinaia di abitanti, di origine ber-
bera, nella tradizione organizzati in comuni-
tà autogestite secondo le regole definite dalla 
Jemma, l’assemblea comunitaria, che discipli-
nava i rapporti sociali ed economici, e in par-
ticolare la distribuzione delle proprietà, i rap-
porti sociali, la rotazione delle culture. Poche 
ed essenziali sono le infrastrutture che offrono 
servizi ai douar: una moschea, una scuola co-
ranica (Timzguida), un’aia, a volte un granaio 
collettivo (Ighrem) una o più botteghe per le 
necessità di base, spesso una scuola. 
Il tessuto urbano tradizionale dei douar è costi-
tuito da case a patio, che si configurano come 
unità abitative di forma più o meno quadran-
golare, costituite da un certo numero di spazi 

Letizia Dipasquale

Dans les petits villages éparpillés dans la val-
lée d’Asni , habituellement c’est la terre qui 
devient architecture : de petites maisons et 
d’autres bâtiments fortifiés se trouvent sur la 
montagne , sont modelés par sa pierre et sa 
terre argileuse . Les maçonneries très épaisses 
des bâtiments traditionnels d’Asni et des vil-
lages qui l’entourent sont réalisées en terre bat-
tue ( pisé ) avec des fondations en pierre .
Les douars , qui sont les agglomérations ber-
bères du Haut Atlas , accueillent d’une dou-
zaine à quelques centaines d’habitants , d’ori-
gine berbère , traditionnellement organisés en 
communautés autogérées conformément aux 
règles définies par la Jemma , c’est-à-dire l’as-
semblée communautaire qui réglait les rap-
ports sociaux et économiques , et en particu-
lier la répartitions des propriétés , les rapport so-
ciaux et la rotation des cultures . Les infrastruc-
tures qui offrent des services aux douars sont 
rares et essentielles : une mosquée , une école 
coranique ( Timzguida ) , une cour, quelque-
fois une grange commune ( Ighrem ) , une ou 
plusieurs boutiques pour les besoins essentiels , 
souvent une école . Le tissu urbain tradition-
nel des douars est composé par des maisons 
à patio , qui se présentent comme des unités 

la tradizione cosruttiva di asni|la tradition 
constructive à asni
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che si distribuiscono attorno a un cortile cen-
trale; sfruttando la possibilità di libero accosta-
mento fra unità abitative, data la possibilità di 
disporre le aperture verso la corte centrale, le 
case si possono facilmente aggregare fra di loro 
formando piccoli raggruppamenti che si adat-
tano alla morfologia del terreno. Le case a pa-
tio della valle di Asni in origine si sviluppano 
solo al piano terreno, ma con il tempo si am-
pliano su più livelli per accogliere nuovi mem-
bri della famiglia. Le stanze, che tradizional-
mente ospitano un nucleo familiare, si ordina-
no attorno al patio regolare; lo spazio centrale 
all’aperto è destinato allo svolgimento delle at-
tività collettive domestiche, inclusa la prepara-
zione dei cibi e la trasformazione dei prodot-
ti agricoli.
Nonostante il contesto climatico, con forti 
piogge e alluvioni con cadenza regolare, non 
sia propriamente favorevole all’uso della ter-
ra, materiale la cui durabilità è fortemente in-
fluenzata dalla sua esposizione all’acqua, il si-
stema costruttivo a base di terra argillosa è sta-
to tramandato per secoli, come si osserva nei 
pochi edifici che sono ancora soggetti a manu-
tenzione regolare. 
I muri di pisé poggiano su un basamento di 

habitatives de forme plus ou moins quadran-
gulaire , formées par un certain nombre d’es-
paces qui sont répartis autour d’une cour cen-
trale . En exploitant les possibilités de libre 
juxtaposition entre les unités habitatives et 
grâce à la possibilité de disposer d’ouvertures 
qui donnent sur la cour centrale , les maisons 
peuvent se regrouper facilement , formant de 
petits groupements qui s’adaptent à la morpho-
logie du terrain . Initialement , les maisons à 
patio de la vallée d’Asni s’étaient développées 
seulement en rez-de-chaussée , mais avec le 
temps elles se sont étendues sur plusieurs ni-
veaux pour accueillir de nouveaux membres 
de la famille . Les chambres , qui traditionnel-
lement accueillent un noyau familial , s’ins-
tallent autour du patio régulier de façon ordon-
née . L’espace central à l’extérieure est destiné 
au déroulement des activités domestiques col-
lectives , y compris la préparation des aliments 
et la transformation des produits agricoles . 
Même si le contexte climatique , avec de fortes 
pluies et des inondations périodiques , n’est pas 
exactement favorable à l’utilisation de la terre , 
dont la durabilité est très influencée par son ex-
position à l’eau , le système constructif à base 
de terre argileuse a été transmis depuis des 
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muratura di pietra, di larghezza e lunghezza 
variabile in funzione della dimensione dell’e-
dificio, che permette l’isolamento dal terreno 
e la protezione dall’umidità causata dalla risa-
lita capillare e dalla pioggia battente. L’appa-
recchiatura del basamento è costituita da due 
paramenti di elementi in pietra, le facce ester-
ne del muro, ed un nucleo interno di riempi-
mento mediante elementi di dimensioni più 
piccole e materiale minuto. Gli elementi lapi-
dei, in pietra appena sbozzata, sono apparec-
chiati in filari non regolari e allettati con malta 
a base di terra argillosa e ghiaia. 
La larghezza dei muri in pisé è anch’essa va-
riabile, fra i 40 e gli 80cm. I muri si mettono 
in opera mediante il getto di un impasto umi-
do di terra, ghiaia e piccoli sassi tra i fianchi di 
una cassaforma in legno, fissata alla muratu-
ra tramite elementi lignei. Il materiale argillo-
so gettato in cassaforma viene prima pestato, 
poi costipato, per mezzo di una pesante maz-
za di legno al fine di compattare l’argilla e li-
berarla, prima dell’essiccazione, di una parte 
di umidità. 
Muri interni di partizione e sopraelevazioni 
sono realizzati quasi sempre in mattoni crudi. 
L’impasto dei mattoni si ottiene mescolando 

siècles , comme le montrent les rares bâtiments 
qui sont encore susceptibles d’entretient régu-
lier . Les murs en pisé reposent sur une fon-
dation en pierre , d’une largeur et d’une lon-
gueur variables en fonction de la taille du bâ-
timent , qui permet isolement du terrain et la 
protection contre l’humidité causée par les re-
montées capillaires et la pluie battante . L’ap-
pareillage de la fondation est formé par deux 
ornements d’éléments en pierre , les faces exté-
rieures du mur et un noyau interne rempli par 
des éléments et des matériaux de plus petite 
taille . Les éléments pierreux , en pierre très ru-
dimentaire , sont disposés en alignements irré-
guliers avec du mortier à base de terre argileuse 
et de gravier . La largueur des murs en pisé est 
aussi variable , entre 40 et 80 centimètres . Les 
murs se réalisent par le jet d’une pâte mouil-
lée en terre , gravier et petits cailloux entre les 
deux côtés d’un coffrage en bois , fixé à la ma-
çonnerie par des éléments en bois . Le maté-
riel argileux jeté dans le coffrage est d’abord 
écrasé , puis constipé , par un lourd bâton en 
bois afin de compacter l’argile et de la débarras-
ser , avant le séchage , d’une partie de l’humi-
dité . Des murs intérieurs de répartition et des 
dévers sont presque toujours réalisés en briques 
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terra argillosa, sabbia, paglia e acqua in quanti-
tà tali da raggiungere uno stato plastico: la me-
scola è messa in forma in degli stampi formati 
da un riquadro di legno privo di fondo. I mat-
toni così ottenuti sono messi ad essiccare al so-
le, ed in seguito apparecchiati nel muro a due 
o tre teste.
Tutti i tipi murari dispongono spesso di sistemi 
di rinforzo ottenuti tramite l’utilizzo di disposi-
tivi in legno, collocati all’interno della muratu-
ra durante la fase di costruzione. Si tratta di tra-
vi a sezione circolare o irregolare di diametro 
massimo10 cm, allettate lungo le pareti che 
costituiscono la scatola muraria. ln alcuni ca-
si si osservano tre travi affiancate nello spessore 
del muri, in altri gli elementi lignei sono due, 
disposte una sul filo interno l’altra su quello 
esterno della parete e connesse tra di loro per 
mezzo di elementi lignei trasversali. Gli spazi 
di risulta tra le travi vengono colmati con mal-
ta o frammenti di mattone. Questi sistemi di 
cerchiatura, seppur rudimentali, in presenza 
di azioni spingenti verso l’esterno lavorano co-
me una catena indipendente o una cerchiatu-
ra, contribuiscono alla distribuzione uniforme 
dei carichi sulle pareti, e grazie alle proprietà 
e elastiche e tensionali delle sezioni di legno, 

crues . La pâte des briques s’obtient en mélan-
geant de la terre argileuse , de la sable , de la 
paille et de l’eau en quantités susceptibles d’at-
teindre un état plastique: ce mélange est mis en 
forme dans des moules formés d’un encadré en 
bois sans fond . Les briques ainsi obtenues sont 
mises au soleil à sécher , et puis disposées sur le 
mur à deux ou trois têtes . 
Souvent , tous les types de murs disposent de 
systèmes de renforcement obtenus par l’utilisa-
tion de dispositifs en bois , situés dans le ma-
çonnage pendant la phase de construction . 
Il s’agit des poutres à section circulaire ou ir-
régulière d’un diamètre maximal de 10 cen-
timètres , disposées le long des murs qui for-
ment la boîte murale . Dans certains cas , on 
observe trois poutres flanquées dans l’épaisseur 
des murs , dans d’autres , les éléments en bois 
sont deux , placés l’un sur le fil intérieur l’autre 
sur le fil extérieur de la paroi et connectés entre 
eux par des éléments transversaux en bois . Les 
espaces finaux parmi les poutres sont comblés 
par le mortier ou des fragments de brique . Ces 
systèmes de cerclage , quoique rudimentaires , 
en présence d’actions poussant vers l’extérieur , 
travaillent comme une chaîne indépendante 
ou un cerclage , contribuent à la distribution 
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incrementano la stabilità laterale e la resi-
stenza nei punti di connessione fra le pareti.
Solai e coperture sono realizzati con una strut-
tura lignea o doppia, sormontata da uno stra-
to di cannicciato, che ha lo scopo di distribu-
ire dei carichi del massetto in terra di limita-
re la caduta di polveri. Sopra il cannicciato ve-
niva tradizionalmente posato uno strato di fi-
bre di paglia, ricoperto da un massetto di terra, 
spesso circa 15 cm e composto da uno strato di 
terra allo strato secco, e un secondo allo stato 
umido; nella tradizione entrambi vengono op-
portunamente pressati con un apposito maz-
zapicchio. Il solaio di copertura è rivestito di 
due ulteriori strati: uno di rami, disposti orto-
gonalmente rispetto alla parete esterna, e un 
ultimo strato di terra, ghiaia e calce.
I modelli tipologici e le tecniche costruttive 
impiegate nella tradizione sono stati profon-
damente alterati negli ultimi anni: il raffronto 
a distanza con i modelli occidentali ha gene-
rato soluzioni tecnologiche e tipologiche ibri-
de realizzate senza controllo tecnico e norma-
tivo, che si staccano dalla saggezza costruttiva 
che ha generato habitat con indiscutibili qua-
lità culturali e paesaggistiche.
Nella Valle di Asni l’architettura tradizionale 

uniforme des charges sur les murs et , grâce aux 
propriétés élastiques et tensorielles des sections 
en bois , augmentent la stabilité latérale et la ré-
sistance dans les points de connexion entre les 
murs . Les planchers et les couvertures sont ré-
alisés par une structure en bois ou double , sur-
montée d’une couche de claie , qui vise à ré-
partir des charges de la chape par terre et à li-
miter la chute des poussières . Au-dessus de la 
claie , traditionnellement il y avait une couche 
de fibres de paille , recouverte d’une chape en 
terre , d’environ 15 centimètres , et composée 
par une première couche de terre sèche et une 
deuxième couche de terre humide . Par tradi-
tion , toutes les deux couches sont adéquate-
ment pressées par un approprié maillet . Le 
grenier de couverture est recouvert de deux 
couches ultérieures : l’une de rameaux , dispo-
sés à l’équerre par rapport à la paroi extérieure ; 
la dernière de terre , de gravier et de chaux . Ces 
dernières années , les modèles typologiques et 
les techniques constructives , employées tra-
ditionnellement , ont été fortement modifiés . 
La comparaison à distance avec les modèles 
occidentaux a apporté des solutions technolo-
giques et typologiques hybrides , réalisées sans 
aucun contrôle technique et réglementaire , 



Corte interna di una casa tradizionale
Cour d’une maison traditionnelle



Il basamento in pietra su cui poggiano i muri di pisé
La base de pierre qui supporte les murs en pisé
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ha ceduto il passo all’immissione prepotente 
di materiali costruttivi più moderni, quali cal-
cestruzzo e blocchi prefabbricati, che tutta-
via vengono messi in opera senza un’adegua-
ta conoscenza dei limiti e delle possibilità di 
applicazione della tecnica costruttiva. Così è 
facile osservare, disseminati nella valle, edifi-
ci con luci impossibili, superfetazioni temera-
rie, armature aggettanti, blocchi di calcestruz-
zo murati con malta di terra: un ampio venta-
glio di commistioni, il più delle volte discuti-
bili in termini di sicurezza e prestazioni termi-
che, in alcuni casi pericolose da un punto di 
vista strutturale.
Partendo da questo quadro di riferimento, ab-
biamo scelto di modellare il nuovo edificato di 
Asni in terra cruda, materiale alla base della 
cultura costruttiva locale.
La nostra ambiziosa esperienza progettuale 
mira a comprendere le logiche di una tradizio-
ne costruttiva centenaria e a inserirsi in con-
tinuità con essa, delineando allo stesso tempo 
una via per la sperimentazione e l’innovazio-
ne progettuale, espressiva e costruttiva, al fi-
ne di a migliorare la qualità architettonica, di 
benessere, di sicurezza e di sostenibilità delle 
nuove costruzioni.

qui se détachent de la sagesse constructive qui 
a produit des habitats avec des qualités cultu-
relles et paysagères évidentes . Dans la vallée 
d’Asni , l’architecture traditionnelle a cédé le 
pas à l’introduction autoritaire des matériaux 
constructifs les plus modernes , comme le bé-
ton et les blocs préfabriqués , qui pourtant sont 
utilisés sans une connaissance appropriée des 
limitations et des possibilités de mise en œuvre 
de la technique constructive . Ainsi , il est facile 
d’observer , dispersés dans la vallée , des bâti-
ments avec des lumières impossibles , des fio-
ritures téméraires , des armures saillantes , des 
blocs de béton murés par le mortier de terre : 
c’est un large éventail de mélanges , le plus 
souvent contestables en termes de sécurité et 
de performance thermique , quelquefois dan-
gereux d’un point de vue structurel . À partir de 
cette situation de référence , nous avons choi-
si de modeler la nouvelle édification d’Asni en 
terre crue , qui est un matériel à la base de la 
culture constructive locale . Notre expérience , 
ambitieuse et conceptuelle , vise à comprendre 
les logiques d’une tradition constructive cente-
naire et à s’inscrire dans la communauté avec 
elle , en définissant en même temps la voie 
pour l’expérimentation et l’innovation concep-
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Progettare edifici in terra cruda per smenti-
re l’idea che siano destinati a scomparire pre-
sto: nonostante le testimonianze del passato di-
mostrino che la terra è un materiale da costru-
zione durevole e resistente se usato in manie-
ra appropriata, le remore di natura culturale e 
psicologica continuano a prevalere. 
In Marocco si assiste oggi allo stesso processo 
intrapreso in Europa occidentale partire dal 
secondo dopoguerra: il diffondersi rapido di 
materiali introdotti sul mercato dalla produ-
zione edilizia di tipo industriale ha portato a 
un progressivo abbandono delle tecniche tra-
dizionali, considerate obsolete e per molti, in-
giustamente, simbolo di emarginazione a li-
vello sociale e culturale. La conseguenza ine-
vitabile di questo fenomeno è una graduale 
perdita della conoscenza sulle tecniche co-
struttive, affidate alla memoria di ormai pochi 
di anziani costruttori; al tempo stesso, l’assen-
za dei necessari interventi di manutenzione ha 
portato gran parte delle costruzioni verso una 
irreversibile situazione di degrado, disperden-
do così un ricco patrimonio di saperi tecnici, 
ambientali e socioculturali. 
In un momento storico in cui il concetto di so-
stenibilità è sempre più connesso al costruire e 

tuelle , expressive et constructive , afin d’amé-
liorer la qualité de l’architecture , du bien-
être , de la sécurité et de la durabilité de nou-
velles structures . Concevoir des constructions 
en terre crue est utile afin de s’opposer au fait 
qu’elles sont destinées à disparaitre bientôt . 
Même si les témoignages du passé montrent 
que la terre est un matériel de construction du-
rable et solide , si elle est utilisée de manière 
appropriée , les obstacles culturels et psycho-
logiques continuent à prévaloir . Au Maroc , 
on assiste aujourd’hui au même processus en-
gagé en Europe occidentale après la Seconde 
Guerre mondiale : la diffusion rapide de ma-
tériaux , introduits sur le marché par le sec-
teur immobilier et de la construction à carac-
tère industriel , a conduit à un abandon pro-
gressif des techniques traditionnelles , considé-
rées obsolètes et pour beaucoup de personnes , 
injustement , comme un symbole d’exclusion 
sociale et culturelle . La conséquence inévi-
table de cette situation est la perte graduelle de 
la connaissance de techniques constructives , 
confiées à la mémoire de quelques construc-
teurs âgées . Parallèlement , l’absence de né-
cessaires interventions d’entretien a mené une 
grande partie de constructions vers une situa-
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all’abitare contemporaneo, l’utilizzo della ter-
ra cruda, innovata sul piano applicativo e del-
le prestazioni, si ripresenta nel panorama dei 
materiali da costruzione con un nuovo inte-
resse. Il consumo energetico riferito al ciclo di 
vita di un edificio può, infatti, essere abbattu-
to notevolmente se l’approvvigionamento del 
materiale da costruzione avviene nelle diret-
te vicinanze. Si aggiungono a questo aspetto la 
capacità di inerzia termica del materiale, tale 
da mantenere gli edifici freschi in estate e tie-
pidi d’inverno, le favorevoli proprietà termo-i-
grometriche della terra cruda, in particolare 
la sua capacità di bilanciare l’umidità interna 
agli ambienti, e la capacità di agire da fìltro per 
alcuni agenti nocivi, onde elettromagnetiche 
comprese.
Da un punto di vista socio-economico costrui-
re con materiali locali assume un valore stra-
tegico grazie alla capacità di integrazione del-
le risorse locali, intese sia come competenze 
di saper fare e procedurali, sia come artigia-
nato direttamente e indirettamente connesso 
con la costruzione. Il risultato è una sostanzia-
le rivalutazione del lavoro manuale, visto co-
me opportunità di sviluppo con ricadute van-
taggiose proprio sulla comunità locale. La tec-

tion irréversible de dégradation , dispersant 
ainsi un riche patrimoine de connaissances 
techniques , environnementales et sociocultu-
relles . À une époque où la notion de durabili-
té est toujours liée à la construction et à l’habi-
tation contemporaines , l’utilisation de la terre 
crue , modernisée au niveau d’application et 
de performance , réapparaît dans le panora-
ma de matériaux de construction avec un re-
gain d’intérêt . La consommation énergétique , 
qui se rapporte au cycle de vie d’un bâtiment , 
peut en effet être abattue considérablement si 
l’approvisionnement du matériel de construc-
tion se déroule à proximité immédiate . Il faut 
en outre considérer la capacité d’inertie ther-
mique du matériel , afin de garder les bâti-
ments frais en été et tièdes en hiver , les favo-
rables propriétés thermo-hygrométriques de la 
terre crue , en particulier sa capacité d’équili-
brer l’humidité à l’intérieure des milieux , et la 
capacité d’agir comme un filtre pour certains 
agents nocifs , y compris les ondes électroma-
gnétiques . D’un point de vue socio-écono-
mique , construire avec des matériaux locaux 
prend une valeur stratégique grâce à la capa-
cité d’intégration des ressources locaux , qui 
sont des compétences de savoir faire et de pro-
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nica costruttiva inoltre prevede una messa in 
opera relativamente semplice, adattandosi 
quindi facilmente all’autocostruzione, in cui 
possono prendere parte anche i proprietari.
Consapevoli delle ricadute positive che può 
assumere la riscoperta di un materiale e di una 
cultura costruttiva locale, ci siamo quindi avvi-
cinati al contesto nuovo di Asni, con l’obiettivo 
di mettere a frutto le nostre differenziate com-
petenze ed impegnarci per raggiungere esiti 
progettuali con un grado di innovazione e in-
teresse tali da creare un impatto a breve e lun-
go termine sulla comunità locale.

cédure , et l’artisanat directement et indirecte-
ment lié à la construction . Le résultat est une 
revalorisation substantielle du travail manuel , 
considéré comme une opportunité de dévelop-
pement avec des retombées favorables préci-
sément sur la communauté locale . De plus , 
la technique constructive prévoit une mise en 
œuvre relativement simple , et donc s’adapte 
facilement à l’auto-construction , où même les 
propriétaires peuvent y participer . Conscients 
des retombées positives que la redécouverte 
d’un matériel et d’une culture constructive lo-
cale peut avoir , nous nous sommes rapprochés 
du nouveau contexte d’Asni , en vue de mettre 
à profit nos compétences différenciées et de 
nous engager à atteindre des résultats concep-
tuels avec un degré d’innovation et d’intérêt 
susceptible de créer un impact à court et long 
terme sur la communauté locale . 





Talvolta, tra terra e costruzione non esiste se-
parazione, talvolta, tra la polvere calpestata 
dall’uomo e il colore delle mura di un abitato 
non esiste nessuna differenza, talvolta questa 
mimesi è architettura. Architettura che senza 
l’artificio del fuoco formata di sola terra è dive-
nuta protezione dell’uomo. 
Un materiale, la terra, e che dai palazzi di no-
ve piani dello Hadramawt nello Yemen, ai cin-
quantatre metri di mattoni crudi posti l’uno 
su l’altro della moschea di Al-mihdhar, all’oa-
si Himyarita di Najaran in Arabia Saudita, al-
la valle del Draa nell’Alto Atlante in Marocco 
dove i Ksur e le kasbah racchiudono patì oltre 
le rosse e possenti cortine in pisè, diviene me-
tonimia del nostro pianeta. 
Adobe, torchis, beuge, pisè sono le unità di-
mensionali di questa tecnica costruttiva che ri-
chiede solo la pressione come legante alla ter-
ra, la cultura architettonica mondiale ritrova 
oggi questa tecnologia antica già descritta da 
Leon Battista Alberti in un brano del capito-
lo XI, del Libro III del De re edificatoria nel 
1450: 

Le pietre che si cementano con il fango con-
viene siano in forma quadrata e soprattutto 
molto secche. A tal fine il materiale più co-
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Parfois , entre la terre et la construction , il n’y 
a pas de séparation . Parfois , entre la poussière 
piétinée par l’homme et la couleur des murs 
d’un bâtiment , il n’y a aucune différence . Par-
fois , cette mimesis est l’architecture .
Une architecture qui , faite seulement de 
terre , sans l’artifice du feu , est devenue la pro-
tection de l’homme . Un matériau , la terre , 
qui , des immeubles de neuf étages de Shibam 
au Yémen , aux cinquante mètres de briques 
crues placées l’une sur l’autre de la mosquée 
d’Al-Mihdhar , à l’oasis Himyarita de Najaran 
en Arabie Saoudite , à la vallée du Draa dans le 
haut Atlas au Maroc — où les Ksur et les Kas-
bah contiennent les patios au-delà des rideaux 
rouges et puissants en pisé — devient la méto-
nymie de notre planète .
Adobe , torchis , bauge , pisé : ce sont les uni-
tés de mesure de cette technique de construc-
tion qui ne nécessite que de la pression pour se 
lier à la terre . La culture architecturale mon-
diale retrouve aujourd’hui cette technologie 
ancienne déjà décrite par Leon Battista Alber-
ti dans un passage du chapitre XI du livre III de 
De re edificatoria, écrit en 1450 :

Le pietre che si cementano con il fango convie-
ne siano in forma quadrata e soprattutto mol-
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modo è il mattone, sia esso cotto sia — ancora 
meglio — crudo e ben seccato. Un muro co-
struito con mattoni crudi riesce giovevolmen-
te alla salute degli abitanti dell’edificio, resiste 
ottimamente agli incendi non subisce sover-
chio danno dai terremoti; ma non regge bene 
gl’impalcati, salvo che non abbia un adeguato 
spessore. Ecco perché Catone diceva di inale-
rai pilastri di pietra, al fine di sorreggere le tra-
vature. Quando al tipo di fango da impiegarsi 
a tal uopo, alcuni sostengono dev’essere bitu-
minoso, e che il migliore è quello che immer-
so nell’acqua si scioglie lentamente, lascia sul-
la mano tracce difficilmente cancellabili, e 
che seccandosi si rapprende notevolmente. 
Altri stimano più adatto il fango arenaria, per-
ché più plasmabile. In questo tipo di lavoro si 
usa all’esterno un sottile rivestimento di calci-
na, all’interno, volendo, di gesso o anche di ar-
gilla bianca. 

e ancora 
Quanto ai muri costruiti col solo materiale di 
riempimento, se ne ritrovano vari tra gli edi-
fici dell’antichità, e sono perfettamente soli-
di. Il procedimento nel murare è qui lo stes-
so impiegato nelle costruzioni di fango che si 
facevano in Africa e in Spagna: si dispongo-
no due sponde di tavole o di graticci, che han-
no la funzione di involucri finché il materia-
le versatovi non si sia rappreso. Ci sono però 
delle differenze: in Spagna vi versano una mi-
stura cementizia pressoché liquida; in Africa 
vi calcolano sopra, col piede e con picconi da 
spianare, una melma viscosa, resa plasmabile 

to secche. A tal fine il materiale più comodo 
è il mattone, sia esso cotto sia — ancora me-
glio — crudo e ben seccato. Un muro costru-
ito con mattoni crudi riesce giovevolmente al-
la salute degli abitanti dell’edificio, resiste ot-
timamente agli incendi non subisce soverchio 
danno dai terremoti; ma non regge bene gl’im-
palcati, salvo che non abbia un adeguato spes-
sore. Ecco perché Catone diceva di inalerai pi-
lastri di pietra, al fine di sorreggere le travature. 
Quando al tipo di fango da impiegarsi a tal uo-
po, alcuni sostengono dev’essere bituminoso, e 
che il migliore è quello che immerso nell’acqua 
si scioglie lentamente, lascia sulla mano trac-
ce difficilmente cancellabili, e che seccandosi 
si rapprende notevolmente. Altri stimano più 
adatto il fango arenaria, perché più plasmabi-
le. In questo tipo di lavoro si usa all’esterno un 
sottile rivestimento di calcina, all’interno, vo-
lendo, di gesso o anche di argilla bianca.

et à suivre 
Quanto ai muri costruiti col solo materiale di 
riempimento, se ne ritrovano vari tra gli edifi-
ci dell’antichità, e sono perfettamente solidi. Il 
procedimento nel murare è qui lo stesso impie-
gato nelle costruzioni di fango che si facevano 
in Africa e in Spagna: si dispongono due spon-
de di tavole o di graticci, che hanno la funzio-
ne di involucri finché il materiale versatovi non 
si sia rappreso. Ci sono però delle differenze: 
in Spagna vi versano una mistura cementizia 
pressoché liquida; in Africa vi calcolano sopra, 
col piede e con picconi da spianare, una mel-
ma viscosa, resa plasmabile con irrorazioni e 
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con irrorazioni e impastanti […]. Al tempo di 
Plinio si potevano vedere torri e posti di vedet-
ta, costruiti con il fango sulle giogaie dei mon-
ti, che risalivano ai tempi di Annibale.

Già la cultura rinascimentale fiorentina cono-
sceva le capacità di questo tecnè: la sua resi-
stenza alle attività sismiche e alla compressio-
ne, a spianare, l’ottima inerzia termica; si co-
noscevano i modi per renderla impermeabile 
con gesso e argille e di migliorare la resisten-
za dei suoi impalcati inserendo al suo interno 
strutture di legno o pietra quasi fosse un antico 
cemento, armato non con ferro ma di quei ma-
teriali che, come la terra, l’uomo poteva repe-
rire ovunque, la pietra e il legno. 
I muri realizzati con questa tecnica saran-
no impiegati in tutta europa, africa e medio 
oriente, costruzioni spesso realizzate in auto-
costruzione e di carattere rurale, nel Traité sur 
la construction des manufactures et maison 
de campagne del 1791, François Cointeraux 
prosegue l’opera di diffusione di questa tecni-
ca spiegando in maniera chiara il suo procedi-
mento di costruzione: 

Il pisé è un processo mediante il quale le ca-
se sono costruite con la terra, senza il suppor-
to di alcun pezzo di legno, e senza mescolare 

impastanti […]. Al tempo di Plinio si poteva-
no vedere torri e posti di vedetta, costruiti con il 
fango sulle giogaie dei monti, che risalivano ai 
tempi di Annibale.

La culture de la Renaissance florentine 
connaissait déjà les capacités de cette technè : 
sa résistance aux activités sismiques et à la 
compression , mais aussi son excellente inertie 
thermique . Les façons de rendre la terre crue 
étanche à l’eau avec de la craie et de l’argile 
étaient bien connues , tout comme les moda-
lités pour améliorer la résistance de ses plate-
lages , en insérant , à l’intérieur , des structures 
en bois ou en pierre , comme une sorte de bé-
ton armé à l’ancienne . Toutefois , dans ce cas 
l’armature n’était pas en fer , mais réalisée 
avec tous ces matériaux , comme la terre , que 
l’homme pouvait trouver partout : la pierre et 
le bois .
Les murs réalisés avec cette technique se-
ront ensuite employés dans toute l’Europe , 
l’Afrique et le Moyen-Orient pour les bâti-
ments ; ces derniers étant souvent réalisés en 
auto-construction et avec un caractère rural . 
Dans le Traité sur la construction des manu-
factures et maison de campagne de 1791 , 
François Cointeraux continue le travail de dif-
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paglia o imbottitura. Si tratta di battere, strato 
per strato, tra delle assi, dallo spessore di pareti 
ordinarie, della terra appositamente predispo-
sta. Ben battuto, si lega, prende consistenza e 
forma un impasto omogeneo che può essere 
portato a tutte le altezze adatte per le case.

Il successo di quest’opera porta questa ‘nuova’ 
tecnologia agli onori dell’arte costruttiva nella 
Francia del XIX secolo, per la sua resistenza ed 
economicità à l’épreuve du canon. 
Muri in pisè che relegati all’agricoltura o co-
me la chiama Cointeraux alla Agritettura si ri-
scatteranno solo grazie ad alcuni grandi auto-
ri dell’architettura moderna che all’inizio del 
novecento sperimenteranno questa tecnica in 
opere di carattere urbano: le maisons Muron-
dins di Le Corbusier, lo Studio di Hamid Said 
a El-Marg o il progetto per la Pottery House 
di Frank Lloyd Wright a El Paso sono alcune 
di queste. Il riscatto di un materiale che per la 
prima volta trova la sua ragion d’essere non so-
lo nelle sue proprietà strutturali e tecniche, 
ma anche, e ora soprattutto, per la sua valen-
za estetica. L’estetica della nuda terra che at-
traverso la pressione esercitata dall’uomo so-
vrappone, colore su colore, tono su tono, le 
terre del mondo, quasi come una pietra calca-

fusion de cette technique en expliquant claire-
ment sa méthode de construction :

Il pisé è un processo mediante il quale le case 
sono costruite con la terra, senza il supporto di 
alcun pezzo di legno, e senza mescolare paglia 
o imbottitura. Si tratta di battere, strato per 
strato, tra delle assi, dallo spessore di pareti or-
dinarie, della terra appositamente predisposta. 
Ben battuto, si lega, prende consistenza e for-
ma un impasto omogeneo che può essere porta-
to a tutte le altezze adatte per le case.

Le succès de cette œuvre conduira cette nou-
velle technologie aux honneurs de l’art de la 
construction du XIXe siècle en France , grâce 
à sa résistance et à son rapport cout-efficacité à 
l’épreuve du canon . 
Les murs en pisé qui , relégués à l’agricul-
ture — ou , comme Cointeraux l’appelle , à 
l’Agritecture — gagneront un poids renouve-
lé seulement grâce à quelques grands auteurs 
de l’architecture moderne qui , au début du 
XXe siècle , emploieront cette technique dans 
les œuvres à caractère urbain : les Maisons 
Murondins de Le Corbusier , l’Etude d’Ha-
mid Said à El-Marg , ou le projet de la Potte-
ry House de Frank Lloyd Wright à El Paso en 
sont des exemples . Il s’agit de la rédemption 
d’un matériau qui pour la première fois trouve 
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rea tinta degli stessi colori del terreno nel mil-
lenario processo di cementazione che avviene 
nel mantello terrestre su sabbie a argille. 
Di questa nuova estetica si fa interprete Mar-
tin Rauch che da oltre venti anni studia que-
sta tecnologia e la applica costantemente nel-
le sua opera, sia essa architettonica o artistica, 
senza mai deviare da quello che pare essere il 
suo obbiettivo, in questo modo descrive i suoi 
obbiettivi in un’intervista per il sito della can-
tina vinicola che ha da poco realizzato a No-
vi Ligure:

Quello a cui sto lavorando con il mio team 
mira ad avviare la terra cruda verso una di-
mensione industriale, l’unica capace di ri-
spondere alle tempistiche imposte dal nostro 
tempo. La meccanizzazione della produzio-
ne di elementi in pisé […]. È una vera e pro-
pria prefabbricazione del costruire in terra: 
per ridurre i tempi di lavoro sul cantiere e per-
mettere la totale indipendenza dagli agenti at-
mosferici. […] Credo che questa razionaliz-
zazione sia in grado di promuovere anche l’in-
novazione sociale e lo sviluppo occupaziona-
le come punto di contatto tra industria e arti-
gianato.

Questa aspirazione culmina in una serie di 
esperienze che mirano alla ricerca di un’im-
magine iconica di questo materiale che una 

sa raison d’être , non seulement dans ses pro-
priétés structurelles et techniques , mais aussi 
dans sa valeur esthétique . C’est l’esthétique de 
la terre nue qui , grâce à la pression humaine , 
superpose , ton sur ton , la terre du monde 
presque comme une pierre calcaire teinte de 
la même couleur du terrain dans le processus 
de cimentation millénaire qui se produit dans 
le manteau de la Terre , sur des sables et des ar-
giles .
De cette nouvelle esthétique , Martin Rauch 
devient un interprète . Depuis plus de vingt 
ans il étudie cette technologie , qu’il applique 
constamment dans son travail , que ce soit ar-
chitectural ou artistique , sans jamais dévier de 
ce qui semble être son but :

Quello a cui sto lavorando con il mio team mi-
ra ad avviare la terra cruda verso una dimen-
sione industriale, l’unica capace di rispondere 
alle tempistiche imposte dal nostro tempo. La 
meccanizzazione della produzione di elementi 
in pisé […]. È una vera e propria prefabbrica-
zione del costruire in terra: per ridurre i tempi 
di lavoro sul cantiere e permettere la totale in-
dipendenza dagli agenti atmosferici […]. Cre-
do che questa razionalizzazione sia in grado di 
promuovere anche l’innovazione sociale e lo 
sviluppo occupazionale come punto di contat-
to tra industria e artigianato.
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volta affrancato dalle sue difficoltà costruttive 
possa essere riconosciuto al pari della pietra o 
del cemento armato. 
Il possente muro di oltre 80 metri e pesan-
te cento tonnellate, l’Earthwall, realizzato 
all’Hamburger Bahnhof di Berlino nel 2000 o 
il piano inclinato della Mediated Motion rea-
lizzato alla Kunsthaus Bregenz nel 2001, co-
struite da Martin Rauch in collaborazione con 
Olafur Eliasson, conferiscono alla terra cruda 
una realtà a se stante, astratta dalla funzione e 
realizzata solo per la sua estetica. Opere in gra-
do di essere costruite e demolite e tornare ad 
essere, una volta cessata la loro funzione, parte 
del tutto da cui vengono, oltre la costruzione, 
oltre la sua statica perché come scrisse Le Cor-
busier in Vers une Architecture: 

L’architettura è un fatto d’arte, un fenomeno 
che suscita emozione, al di fuori dei proble-
mi di costruzione, al di là di essi. La Costru-
zione è per tener su: l’Architettura è per com-
muovere.

Architettura ora fatta di un ‘nuovo’ materiale 
la terra cruda. 

Cette aspiration se termine par une série d’ex-
périences visant à la recherche d’une image 
iconique de ce matériel , qu’une fois libéré de 
sa difficulté de construction , peut être recon-
nu à l’instar de la pierre ou du béton .
Le Earthwall , puissant mur de plus de 80 
mètres de long  , pesant une centaine de 
tonnes , réalisé à l’Hamburger Bahnhof de 
Berlin en 2000 , ou le plan incliné de la Me-
diated Motion fait à la Kunsthaus Bregenz en 
2001 et construit par Martin Rauch en colla-
boration avec Olafur Eliasson , confèrent à 
la terre crue une réalité à part , qui n’a pas de 
fonctionnalité mais qui est seulement pure es-
thétique . Il s’agit d’œuvres qui peuvent être 
construites et démolies , et redevenir , une fois 
leur fonction terminée , une partie de l’en-
semble d’où elles viennent , au-delà du bâti , 
au-delà de leur statique . Car comme l’écrit Le 
Corbusier dans Vers une Architecture :

L’architettura è un fatto d’arte, un fenomeno 
che suscita emozione, al di fuori dei problemi 
di costruzione, al di là di essi. La Costruzione 
è per tener su: l’Architettura è per commuovere.

L’architecture est maintenant faite d’un nou-
veau matériel : la terre crue .





Javier Marín. Testa di donna. Argilla cotta
Tête de femme . Argile cuite , 1996



Alessandro Cossu

Novembre 2015. Passeggiando per le strade di 
Città del Messico, tra i colorati palazzi che si 
articolano intorno al Zocalo, ci si imbatte in 
un’atmosfera coloniale, fatta di rigide facciate 
neoclassiche e neogotiche che racchiudono al 
proprio interno orti, giardini e corti, in cui il 
mistero dell’essere e dell’apparire si svela sol-
tanto solcando soglie di pietra e ombra.
Attraversando il portone di uno di questi rigorosi 
edifici, ci si può imbattere in un discreto restau-
ro del Palacio de Iturbide, che al suo interno 
custodisce la personale di Javier Marin: Tierra.
È una raffigurazione di un mondo che fu, fat-
to con un linguaggio che evoca temi e stilemi 
consolidati nella tradizione, un’espressione 
ricca di quel manierismo tanto caro all’Euro-
pa conquistatrice, impregnato di quelle lezio-
ni che Michelangelo ha lasciato scolpite nel 
marmo apuano.
La riscrittura che ne apporta l’artista messica-
no di Uruapan, a cui è dedicata questa emo-
zionante personale, coglie con ironia la lezio-
ne dei grandi maestri del classicismo europeo, 
per declinarla in una sottile, quanto entusia-
smante reinterpretazione al limite del polemi-
co, che declina il tema della grande conquista 
spagnola.

Novembre 2015 . En marchant dans les rues 
de Mexico D.F. , entre les bâtiments colorés 
construits autour du Zócalo , nous trouvons 
une atmosphère coloniale , en façades rigides 
néo-classiques et néo-gothique renfermant en 
leur sein les potagers , les jardins et les cours 
dans lesquels le mystère de l’être et de l’appa-
rence ne se révèle qu’en dépassant les seuils en 
pierre et d’ombre .
En traversant le portail d’un de ces bâtiments 
rigoureux , on peut tomber sur la restauration 
du Palacio de Iturbide , contenant l’exposition 
personnelle de Javier Marin : Tierra .
Il s’agit de la représentation d’un monde loin-
tain , fait d’un langage évoquant des thèmes et 
des éléments stylistiques consolidés dans la tra-
dition , une expression riche de ce maniérisme 
si cher à l’Europe conquérante , imprégnée 
des leçons de Michel-Ange sculptées dans le 
marbre des Alpes Apuanes .
La réécriture réalisée par l’artiste mexicain 
de Uruapan , auquel cette passionnante ex-
position personnelle est consacrée , capture 
ironiquement les leçons des grands maîtres 
du classicisme européen  , pour la décli-
ner en une subtile et excitante réinterpréta-
tion à la limite du polémique , qui aborde le 

la stereometrica imperfezione dell’ombra| 
l’imperfection stéréométrique de l’ombre
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Sono gigantografie di un mondo trascorso, di 
un mondo lacerato dalla bramosia umana di 
conquista, in cui memoria, tradizione e tecni-
ca si intrecciano per estraniare il visitatore dal-
la realtà e ricondurlo in un tempo lontano, 
che qui tanto ha lasciato il segno, in cui in no-
me dell’oro tutto era concesso.
Giganteschi uomini a cavallo, sovrastano dun-
que brandelli di corpi straziati.
Ma come raffigurare la sofferenza, come evo-
care la tensione di un movimento imminente 
intriso di dolore?
La plasticità dei corpi, che seguendo la lezio-
ne ‘alla maniera nuova’, cerca un susseguirsi 
di plastiche istantanee di un movimento fissa-
to in eterno, genera torsioni ed espressioni che 
esplicitano l’istante che sarà. 
Camminando succube e rispettoso all’interno 
di questo percorso, tra la sofferenza della stupi-
dità umana, ci si può rendere conto di come, 
ancora una volta, l’arte, sia in grado di conden-
sare in se gran parte della composizione archi-
tettonica, nella quale sia presente quella che, a 
detta dei grandi maestri, riesce a generare l’‘a-
nima’ di uno spazio.
Estraniata infatti la prima apparente regola 

thème de la grande conquête espagnole .
Ce sont des affiches géantes d’un monde passé , 
d’un monde déchiré par la cupidité humaine 
de la conquête , dans lequel la mémoire , la 
tradition et l’art s’entrelacent pour aliéner 
le visiteur de la réalité et le ramener à une 
époque lointaine , qui a tant laissé sa marque 
ici , où , au nom de l’or , tout était permis .
Des hommes gigantesques à cheval accablent 
ainsi des lambeaux de corps mutilés .
Mais comment représenter la souffrance , 
comment évoquer la tension d’un mouve-
ment imminent ancré dans la douleur  ?
La plasticité des corps , en suivant la leçon « à la 
nouvelle façon » , essaye une succession d’ins-
tantanés plastiques d’un mouvement fixé pour 
l’éternité , et génère des torsions et des expres-
sions qui rendent explicite le moment futur .
En marchant , soumis et respectueux , dans ce 
chemin , plongés dans la souffrance de la stu-
pidité humaine , on peut s’apercevoir de la fa-
çon dont , encore une fois , l’art est capable de 
condenser une grande partie de la composi-
tion architecturale dans laquelle est présente 
celle qui , selon les grands maîtres , peut géné-
rer l’« âme » d’un espace .
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della gestualità plastica della composizione, 
tre risultano, in maniera chiara, i principi di 
queste sculture.
Tre sono gli elementi che riescono ad evocare 
questa ironica sofferenza di un mondo che fu, 
che si riflette nella nostra quotidianità: l’arche-
tipizzazione di un concetto consolidato nel-
la tradizione, la materia plasmata dalla forma, 
l’ombra.
Qui infatti si ritrovano condensate, non solo 
le lezioni dei grandi maestri dell’arte classica 
e neoclassica del mondo occidentale, ma an-
che, le grandi lezioni che il movimento mo-
derno ha saputo scrivere a cemento e penna 
sulla quotidianità della tradizione del tessuto 
edilizio con il quale si è trovato a dialogare.
Incise sulla sofferenza della rappresentazione 
plastica delle sculture, chiari risultano i solchi 
di una lavorazione rigorosamente realizzata a 
mano, in cui lo scorrere delle dita sulla creta 
si fissa alla forma dell’arte. Solchi che fanno 
dell’imperfezione della materia il segno del-
la composizione, e che certo non potrebbero 
esistere senza, eludendo cioè dalla presenza di 
quel materiale, la terra. Non banale dunque la 
scelta del come realizzare questa sottile smitiz-

Une fois que nous avons éloigné la première 
règle apparente de la composition plastique de 
gestes , nous pouvons voir clairement les trois 
principes de ces sculptures .
Il y a trois éléments qui parviennent à évoquer 
cette souffrance ironique d’un monde passé 
qui se reflète dans notre vie quotidienne : l’ar-
chétype d’un concept établi dans la tradition , 
la matière modelée par la forme , l’ombre . 
Car ici se trouvent condensées , non seule-
ment les leçons des grands maîtres du monde 
occidental classique et néoclassique , mais 
aussi les grandes leçons que le mouvement 
moderne a été en mesure d’écrire au ciment 
et au stylo , sur la tradition quotidienne du tissu 
urbanisé avec lequel il a dialogué .
Gravés sur la souffrance de la représentation 
plastique des sculptures , les sillons d’un travail 
strictement fait à la main , où le passage des 
doigts sur la craie est fixé à la forme de l’art , 
sont clairs . Ce sont les mêmes sillons qui font 
de l’imperfection de la matière le signe de la 
composition , et qui certainement ne pou-
vaient pas exister sans , en éludant donc la pré-
sence de ce matériau qui est la terre .
Par conséquent , le choix de la façon d’at-
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zazione dell’aulicità neoclassica della ricerca 
della perfezione, che trova nella tradizione la 
sua ragion d’essere.
Dalle tradizionali giare delle distilleria di te-
quila, fino alle terrecotte della modernità del-
la casa Luis Barragan, la terra plasmata dalla 
mano dell’uomo, anche qui diviene peculiari-
tà di un territorio, identità di un paese, che da 
Puebla a Tequila, formano l’anima della cul-
tura indios.
Non la forma dunque, ma la materia plasmata 
evoca e genera quelle emozioni che anche in 
architettura sono figlie di una reale compren-
sione del materiale.
Certo non casuale quella lunga digressione 
che all’ombra di Amedabad, Louis Kahn intra-
prende con la sua architettura, con la materia 
di cui si compone lo spazio da egli stesso im-
maginato:

Il progetto impone di comprendere l’ordine. 
Quando si ha a che fare con i mattoni o si pro-
getta qualcosa in mattoni, si deve chiedere al 
mattone cosa vuole o cosa sa fare. Se si chiede 
al mattone cosa vuole, risponderà: “vorrei un 
arco”. A questo punto tu dirai: “Ma gli archi 
sono difficili da costruire e sono costosi. Pen-
so che per questa apertura vada altrettanto be-
ne usare il cemento”. Ma il mattone ribatterà: 
“Oh lo so, so che hai ragione, i rendi conto 

teindre cette démythologisation subtile de la 
poursuite néoclassique de la perfection — qui 
trouve dans la tradition sa raison d’être — n’est 
pas négligeable .
Des jarres traditionnelles , de la distillerie de 
tequila , à la poterie moderne de la maison 
Luis Barragan , la terre façonnée par la main 
de l’homme devient la particularité d’un terri-
toire , l’identité d’un pays qui , de Puebla à Te-
quila , modèle l’âme de la culture des Indiens 
d’Amérique .
Ce n’est pas la forme alors , mais le matériau 
moulé qui évoque et génère des émotions qui , 
même dans l’architecture , sont filles d’une 
réelle compréhension de la matière .
La longue digression , à l’ombre dAmedabad , 
que Louis Kahn fait avec son architecture — 
c’est à dire avec la matière constituant l’espace 
imaginé par lui-même — n’est certainement 
pas un hasard :

Il progetto impone di comprendere l’ordine. 
Quando si ha a che fare con i mattoni o si pro-
getta qualcosa in mattoni, si deve chiedere al 
mattone cosa vuole o cosa sa fare. Se si chiede 
al mattone cosa vuole, risponderà: “vorrei un 
arco”. A questo punto tu dirai: “Ma gli archi so-
no difficili da costruire e sono costosi. Penso che 
per questa apertura vada altrettanto bene usa-
re il cemento”. Ma il mattone ribatterà: “Oh lo 



Javier Marín. Testa 1. Argilla cotta
Tête 1 . Argile cuite
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che stai parlando di un essere, e che un essere 
in mattoni è un arco?” Questo significa sapere 
cos’è l’ordine. È conoscere la natura della co-
sa e sapere quello che la cosa può fare. Abbine 
grande rispetto.

Con queste parole dunque Louis Kahn, in ne 
Gli inizi (Architettura è) ci insegna a declinare 
la forma agli elementi che la compongono, in-
traprendendo una ricerca sulle reali capacità 
compositive che questa è in grado di esprime-
re, sia in qualità di elemento tecnologico-co-
struttivo, sia in qualità di elemento fissato nella 
tradizione costruttiva del luogo.
A testimonianza di ciò infatti il maestro di Phi-
ladelphia ci ha lasciato in eredità un’opera nel-
la quale sono incise le cicatrici della mano 
dell’uomo, nella quale la reinterpretazione di 
una metodologia costruttiva tradizionale è sta-
ta capace di ergersi a generatrice di spazi mo-
derni, intrisi di carattere e elementi evocativi. 
Il cantiere del parlamento di Dacca risulta in-
fatti a più riprese intriso della consapevolezza 
delle capacità delle maestranze al lavoro nella 
grande opera.
A loro dunque l’architetto si rivolge per riela-
borare un metodo costruttivo che sia in grado 
di soddisfare le moderne necessità tecnologi-

so, so che hai ragione, i rendi conto che stai par-
lando di un essere, e che un essere in mattoni è 
un arco?” Questo significa sapere cos’è l’ordine. 
È conoscere la natura della cosa e sapere quel-
lo che la cosa può fare. Abbine grande rispetto.

Avec ces mots , alors , Louis Kahn nous ap-
prend à combiner la forme aux éléments qui la 
composent , en menant une recherche sur les 
capacités réelles de composition qu’elle est ca-
pable d’exprimer , à la fois comme un élément 
technologique et constructif , et comme un 
élément enraciné dans la tradition construc-
tive du lieu .
Comme preuve de ce fait , le professeur de 
Philadelphie nous a laissé une œuvre dans la-
quelle sont gravés les cicatrices de la main de 
l’homme ; une œuvre dans laquelle la réinter-
prétation d’une méthode de construction tra-
ditionnelle a pu se présenter comme un géné-
rateur d’espaces modernes , imprégnés de ca-
ractère et d’éléments évocateurs .
Le chantier du Parlement de Dacca semble 
en effet l’expression de la prise de conscience 
des capacités des travailleurs dans les grands 
projets . L’architecte fera appel à eux , afin 
de développer une méthode constructive ca-
pable de répondre aux besoins technologiques 
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che, e le tradizionali metodologie di esecuzio-
ni delle lavorazioni, che pietra su pietra hanno 
saputo generare il paesaggio del Bangladesh.
Così ricorsi lapidei scandiscono geometrie 
che evocano decorazioni ormai trascorse co-
me quelle del mausoleo del Taj Mahal, e al 
contempo riescono a definire ricorsi di casseri 
per un cemento che non sempre ritrova da so-
lo una perfetta orizzontalità.
È proprio su questa imperfezione della mate-
ria che corre la luce per definire la stereome-
tria della composizione, qui ove l’ombra ne 
enfatizza profondità prospettiche e gerarchie 
funzionali, ora attraverso solchi triangolari che 
definiscono logge di stanze protette, ora a defi-
nire tagli che identificano accessi.
Così infatti Fusaro descrive nella propria ricer-
ca il lavoro di cantiere nel neo-nato stato del 
Bangladesh:

Nel cantiere di Dacca Kahn abbandona le 
strutture di cemento armato prefabbricate, 
da lui proprio sperimentate nelle possibili-
tà espressive insite nel montaggio dei singoli 
pezzi separati […] e adotta il metodo meno 
evoluto di gettare in opera le strutture per an-
dare incontro alla tradizionale struttura arti-
gianale locale e alla sovrabbondanza di mano 
d’opera poco qualificata, proponendone in-
sieme la riqualificazione. Una volta operata la 

modernes , en prenant en compte les mé-
thodes traditionnelles de travail qui , pierre par 
pierre , ont généré le paysage du Bangladesh .
Ainsi , les rangées de pierres marquent des 
géométries évoquant des décorations désor-
mais appartenant au passé , comme celles du 
mausolée du Taj Mahal , et en même temps , 
elles parviennent à définir des rangées de cof-
frages pour le béton , qui à lui seul ne trouve 
pas toujours une horizontalité parfaite .
C’est précisément sur cette imperfection de la 
matière que la lumière passe , pour définir la 
stéréométrie de la composition ; là où l’ombre 
met l’accent sur la profondeur de la perspec-
tive et sur les hiérarchies fonctionnelles , à 
travers des rainures triangulaires définissant 
les loges de pièces protégées , et à travers les 
coupes correspondant aux accès .
C’est ainsi que , dans ses recherches , Fusa-
ro décrit les travaux de chantier dans l’état du 
Bangladesh qui venait de naitre :

Nel cantiere di Dacca Kahn abbandona le 
strutture di cemento armato prefabbricate, 
da lui proprio sperimentate nelle possibilità 
espressive insite nel montaggio dei singoli pez-
zi separati […] e adotta il metodo meno evo-
luto di gettare in opera le strutture per andare 
incontro alla tradizionale struttura artigianale 
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scelta di gettare in opera le strutture murarie, 
il loro specifico modo di crescere diviene il te-
ma figurativo principale e di fatto il colare e il 
solidificarsi del greve impasto fluido del cal-
cestruzzo nelle casseforme è leggibile come 
reticolo sulla superficie esterna degli edifici, 
come trama di pannellature determinate nel-
le loro misure dalla grandezza e formato della 
cassaforma in cui si assommano le dimensio-
ni complessive dell’edificio, l’altezza dei pia-
ni interni come misura doppia del modulo, la 
funzionalità tecnica dei pannelli della cassa-
forma stessa in relazione alla precisione di ese-
cuzione e alle modalità di getto. Il calcestruz-
zo lasciato a vista è gettato in opera e porta sul-
la superficie l’impronta delle doghe del legno 
della cassaforma.
[…] i giunti che separano le gettate successi-
ve attestano la crescita dell’edificio per stra-
ti sovrapposti, come gli anelli concentrici di 
un tronco d’albero ne definiscono lo sviluppo; 
queste linee deboli di giunzione fra le gettate 
[…] sono protette e impreziosite dalla sutura 
di liste di marmo bianco incassate per il loro 
spessore […] fra l’altro è noto come gli inter-
valli fra le parti in cemento, scanditi dalle li-
ste di marmo, finiscono con l’attenuare le dif-
ferenti tonalità di colore assunte dal cemen-
to perché gettato in tempi molto diversi e con 
origine da vari centri di produzione.

Si viene dunque a creare quella dualità biu-
nivoca tra costruzione e composizione che da 
sempre sta alla base del carattere del proget-

locale e alla sovrabbondanza di mano d’opera 
poco qualificata, proponendone insieme la ri-
qualificazione. Una volta operata la scelta di 
gettare in opera le strutture murarie, il loro spe-
cifico modo di crescere diviene il tema figurati-
vo principale e di fatto il colare e il solidificarsi 
del greve impasto fluido del calcestruzzo nelle 
casseforme è leggibile come reticolo sulla super-
ficie esterna degli edifici, come trama di pan-
nellature determinate nelle loro misure dalla 
grandezza e formato della cassaforma in cui si 
assommano le dimensioni complessive dell’e-
dificio, l’altezza dei piani interni come misu-
ra doppia del modulo, la funzionalità tecnica 
dei pannelli della cassaforma stessa in relazio-
ne alla precisione di esecuzione e alle modalità 
di getto. Il calcestruzzo lasciato a vista è gettato 
in opera e porta sulla superficie l’impronta del-
le doghe del legno della cassaforma.
[…] i giunti che separano le gettate successive 
attestano la crescita dell’edificio per strati so-
vrapposti, come gli anelli concentrici di un tron-
co d’albero ne definiscono lo sviluppo; queste 
linee deboli di giunzione fra le gettate […] so-
no protette e impreziosite dalla sutura di liste di 
marmo bianco incassate per il loro spessore […] 
fra l’altro è noto come gli intervalli fra le parti in 
cemento, scanditi dalle liste di marmo, finiscono 
con l’attenuare le differenti tonalità di colore as-
sunte dal cemento perché gettato in tempi molto 
diversi e con origine da vari centri di produzione.

Ceci crée une dualité biunivoque entre 
construction et composition , dépuis toujours 



Palazzo El Badi
Palais El Badi , Marrakech
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to di un luogo e che ne diviene generatore di 
paesaggio. Non casuale infatti il titolo che Ni-
cola Braghieri scegli per il suo testo sull’auto-
re americano: 

Buone architetture, meravigliose rovine.

In questo breve aforisma, tratto dalle lezioni di 
Kahn è condensata infatti tutta consapevolez-
za del maestro nell’impiego dei materiali per 
la costruzione, ove, finito il proprio compito di 
apparire alla funzionalità dell’uso, divengono 
affascinanti ed eloquenti rovine capaci di sve-
lare la grandezza della costruzione.

Una parola, ora, su silenzio e luce. Un edificio 
in costruzione non è ancora soggetto a schia-
vitù. È così ansioso di esistere, che sotto i suoi 
piedi non fa in tempo a crescere l’erba, tanto è 
intensa la sua volontà di essere. Quando è fini-
to e in funzione, l’edificio vuol parlare e dice: 
“ascoltate, voglio raccontarvi come sono stato 
fatto”. Non lo ascolta nessuno. Tutti sono oc-
cupati a passare da una stanza all’altra.
Ma quando l’edificio è in rovina e libero da 
servitù, il suo spirito emerge e racconta il mi-
racolo del costruire.

Camminando tra la tradizione costruttiva del 
Marocco pare di rileggere proprio quel conti-
nuo tra artificio e natura, tra forma e materia 
in grado di plasmare geometrie di terra che na-

à la base du caractèr du projet d’un lieu , qui 
devient generateur de paysage . Il n’est pas ca-
suel le titre que Nicola Braghieri a choisi pour 
son texte sur l’auteur americain : 

Buone architetture, meravigliose rovine.

Dans ce court aphorisme tiré des leçons 
de Kahn , est condensée toute la prise de 
conscience de l’utilisation des matériaux des-
tinés à la construction ; une fois terminée 
leur tâche d’apparaître comme fonctionnels , 
ils deviennent des ruines fascinantes et élo-
quentes , capables de révéler l’ampleur de la 
construction .

Una parola, ora, su silenzio e luce. Un edificio 
in costruzione non è ancora soggetto a schiavi-
tù. È così ansioso di esistere, che sotto i suoi pie-
di non fa in tempo a crescere l’erba, tanto è in-
tensa la sua volontà di essere. Quando è fini-
to e in funzione, l’edificio vuol parlare e dice: 
“ascoltate, voglio raccontarvi come sono stato 
fatto”. Non lo ascolta nessuno. Tutti sono occu-
pati a passare da una stanza all’altra.
Ma quando l’edificio è in rovina e libero da ser-
vitù, il suo spirito emerge e racconta il miraco-
lo del costruire.

En se promenant dans la tradition construc-
tive du Maroc , on retrouve ce lien constant 
entre l’artifice et la nature , entre la forme et la 
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scono dalla morfologia corrosa e ne divengono 
artificio dell’abitare. Volumi stereometrici che 
generano recinti di terra erosi dall’ombra, in 
cui il secolare tema della casa anti-prospettica 
si declina al paesaggio e alle condizioni clima-
tiche. Una tradizione del buon costruire che 
oggi sta lentamente lasciando il passo a pedis-
seque costruzioni in cemento, avulse dalla ca-
pacità del paesaggio di interagire con esse.
Mai vani dunque gli sforzi di rielaborare que-
sta tradizione nella contemporaneità, come 
invece dimostra il felice intervento di recupero 
e restauro che, solcata la soglia ti terra ed om-
bra, si apre tra i giardini delle ‘rovine’ di Palais 
El Badì, a Marrakesh.
Stereometrici volumi di nuove esigenze fun-
zionali si accostano alle possenti mura in ter-
ra battuta che ne definiscono il recinto di un 
‘paradiso in terra’, come ebbe a definire que-
sto palazzo il pittore olandese Adrien Mathan, 
che innalza il materiale a elemento decorati-
vo di una contemporaneità, e lascia alla luce 
la percezione della propria perfetta stereoto-
mia, mentre all’ombra l’onere di enfatizzare lo 
scorrere del tempo tra passato e futuro.
Qui i nuovi corpi di fabbrica si stagliano dalla 
terra e con essa si ergono a divenire architettu-

matière capable de donner forme aux géomé-
tries terrestres , ces géométries qui découlent 
de la morphologie corrodée et qui deviennent 
habitat . Il s’agit de volumes stéréométriques 
qui génèrent des clôtures en terre érodées 
par l’ombre , où le thème séculaire de la mai-
son anti-perspective s’adapte au paysage et 
aux conditions climatiques . Une tradition de 
bonne construction qui aujourd’hui cède len-
tement le pas aux bâtiments en béton , déta-
chés de la capacité du paysage d’interagir avec 
eux .
Les efforts visant à employer cette tradition 
dans le monde contemporain ne sont donc 
jamais vains , comme le témoigne l’heureuse 
intervention de récupération et de restaura-
tion qui , franchi le seuil de terre et d’ombre , 
s’ouvre dans les jardins des « ruines » du Palais 
El Badi , à Marrakech .
Les volumes stéréométriques , expression 
de nouveaux besoins fonctionnels , se rap-
prochent des parois en terre battue . Ces der-
nières modèlent ainsi la clôture de ce « pa-
radis sur terre » , comme le peintre hollan-
dais Adrien Mathan a défini ce palais , qui 
transforme le matériau en élément décora-
tif contemporain , et laisse à la lumière la per-
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ra di un luogo intriso di storia, capaci di eleva-
re ad archetipo un materiale da costruzione fi-
glio della tradizione, capaci di divenire forma 
plasmata dalla materia, capaci di declinare at-
traverso l’ombra quella linea continua tra pas-
sato e presente.
Con questo semplice ma significativo gesto 
questa architettura ha saputo riscrivere quel 
“fascino discreto della rovina”, che ci lascia 
immaginare un palazzo immaginifico, che 
spoglio delle adorne ricchezze originarie, si 
mostra oggi nudo di fronte al visitatore, quasi a 
voler lasciare l’ardore di immaginarne le possi-
bili magnificenze che furono.
Con questo semplice gesto, intriso di significa-
ti, ancora una volta la storia, Palais El Badì, è 
stato capace di ergersi a modello del buon co-
struire di un luogo nella propria tradizione, è 
stato capace di ergersi ad opera d’arte.

ception de sa stéréotomie parfaite , tandis qu’à 
l’ombre , il laisse la fonction de souligner le 
passage du temps , entre le passé et le futur . 
Ici , les nouveaux bâtiments se démarquent de 
la terre et , avec elle , ils émergent , pour deve-
nir l’architecture d’un lieu chargé d’histoire , 
capables d’élever un matériau de construction 
traditionnel à un archétype , capables de deve-
nir la forme modelée par la matière , capables 
de décliner , à travers l’ombre , cette ligne 
entre le passé et le présent .
Avec ce geste simple mais significatif , cette 
architecture a été en mesure de réécrire le 
« charme discret de la ruine » , ce qui nous 
laisse évoquer un palais imaginaire qui , dés-
habillé des richesses d’origine , apparaît au-
jourd’hui nu devant le visiteur , comme pour 
vouloir quitter l’ardeur d’imaginer les mer-
veilles possibles du passé .
Avec ce geste simple , imprégné de sens , une 
fois de plus dans l’histoire , le Palais El Badì a 
été en mesure de se présenter comme un mo-
dèle de la bonne construction d’un lieu dans 
sa tradition . Il a été en mesure de devenir une 
œuvre d’art . 



Casa k, Studio KO 2009. Sulla scorta di palazzo El Badi, volumi stereometrici di terra nello spazio
Villa k , Studio KO 2009 . Sur la base du Palais El Badi , sol volumes stéréo métriques dans l’espace Tagadert





Sulla via dell’Atlante
Sur la route de l’Atlas



Ai piedi dei monti dell’Atlante
Au pied des montagnes de l’Atlas , Asni



La municipalité rurale d’Asni est située dans la 
préfecture , qui porte le même nom ( cercle ) , 
à 40 km de Marrakech , dans la région de Mar-
rakech-Tensif-El Haouz qui se trouve dans la 
province d’El Haouz , au pied des montagnes 
de l’Atlas et la limite à l’ouest du Parc natio-
nal de Toubkal . Avec une population d’envi-
ron 19 624 habitants ( 2010 ) , la ville d’Asni 
est organisée en 53 petits villages ou hameaux 
( traditionnellement appelés douar ) qui cor-
respondent à de petits groupes de 50 à 400 fa-
milles et par extension à l’unité administrative 
de base . 
Sa population est en croissance et est carac-
térisée par une population très jeune ( la pré-
fecture d’Asni est le plus jeune de la province 
avec 38,67% de la population âgée de moins 
de 14 ans ) . Malheureusement , Asni est éga-
lement caractérisée par un taux élevé d’anal-
phabétisme qui atteint 67% . Situé entre la 
plaine d’El Hauz et les montagnes du Haut At-
las , le territoire d’Asni s’étend dans la zone de 
moyenne montagne avec des altitudes com-
prises entre 1070 et 3700 mètres et se distingue 
par un climat semi-aride avec une forte varia-
tion saisonnière ( de 4 à 47 °C ) avec une plu-
viométrie assez faible ( entre 350 et 400 mm ) .

asni e/o i territori dell’architettura|asni et/ou 
les territoires de l’architecture

Debora Giorgi

Il comune rurale di Asni è situato nella prefet-
tura omonima (cercle). A 40 Km da Marra-
kech, nella regione Marrakech-Tensif-El Ha-
ouz che si trova nella provincia di El Haouz. 
IL comune si estende ai piedi delle montagne 
dell’Alto Atlante al confine orientale del Parco 
Nazionale del Toubkal. Con una popolazio-
ne di circa 20.000 abitanti (2010), Asni è con-
stituito da 53 piccoli villaggi o frazioni — che 
tradizionalmente prendono il nome di douar 
— composti da piccoli raggruppaminti da 50 a 
400 famigli e che costituiscono l’unità ammi-
nistrativa di base. 
La popolazione della prefettura di Asni è in 
crescita ed è molto giovane con il 38,67% del-
la popolazione con una età inferiore ai 14 an-
ni, ma purtroppo Asni è anche caratterizzata 
da un tasso di analfabetismi molto elevato che 
tocca il 67%. Situato tra la piana d’El Haouz 
e le montagne dell’Alto Atlante, il territorio di 
Asni si estende nella zona di mezza montagna 
con altitudini comprese tra i 1070 i 3700 me-
tri, è caratterizzato da un clima semi-arido con 
forti variazioni stagionali (temperature com-
prese tra i 4 e 47 °C) e con una pluviometria 
piuttosto bassa compresa tra i 350 e i 400 mm 
annui. 
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Bien que le territoire d’Asni soit , du point de 
vue géographique , particulièrement riche et 
diversifié , et qui ne manque pas de ressources 
importantes , en termes de développement 
économique et social , la région a des condi-
tions de vie très difficiles pour les populations 
locales .
L’économie de la province est principalement 
basée sur l’agriculture , le secteur minier et en 
partie sur l’artisanat et le tourisme .
Comme beaucoup de communes rurales du 
Maroc , Asni a vu , au cours des dernières an-
nées , un abandon progressif des expansions 
urbaines et territoriales traditionnelles . Les 
nouvelles structures sont faites sans lignes di-
rectrices ou des plans de développement struc-
turés . Les nouveaux bâtiments , souvent en 
auto-construction , n’ont pas de caractère spé-
cifique en correspondance avec les lieux et le 
territoire . Ils sont souvent mal construits et 
certainement ne répondent pas aux exigences 
climatiques du lieu . L’absence de plans de dé-
veloppement a également suscité de sérieux 
problèmes pour l’environnement . En particu-
lier , ces carences sont constatées par rapport à 
la gestion des ressources en eau , y compris l’ab-

Benché dal punto di vista geografico questo 
territorio si presenti particolarmente ricco e di-
versificato e non manchi di importanti risor-
se naturali, in termini di sviluppo economico e 
sociale la regione presenta delle condizioni di 
vita piuttosto difficili per le popolazione locali. 
Come molti comuni rurali del Marocco, Asni 
ha visto, nel corso degli ultimi anni, un abban-
dono progressivo degli habitat urbani e territo-
riali tradizionali. 
Le nuove strutture sono realizzate senza al-
cuna linea direttrice e senza piani di sviluppo 
strutturati. Le nuove costruzioni, spesso rea-
lizzati in auto-costruzione, non hanno un ca-
rattere specifico e sembrano completamente 
avulsi dal luogo e dal territorio, Essi sono spes-
so mal costruiti e sicuramente non rispondono 
in alcun modo alle esigenze climatiche locali. 
L’assenza di piani di sviluppo ha inoltre crea-
to enormi problemi sul piano ambientale, in 
particolare per quanto riguarda la gestione del-
le risorse idriche, comprendendo in questo la 
quas totale assenza di una rete di distribuzione 
e gestione delle acque usate e dei rifiuti. 
Le società avanzate si sono progressivamente 
liberate dalla dipendenza ambientale ed han-
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sence presque totale des réseaux de stockage 
et de gestion des eaux usées et des déchets . 
Les sociétés avancées se sont progressivement 
libérées de la dépendance de l’environnement 
et ont mené à une culture indifférente aux 
lieux et à leurs qualités , mais , en créant son 
propre espace de manière aveugle et indiffé-
renciée , elles ont provoqué des dommages ir-
réparables qui , aujourd’hui , menacent l’équi-
libre écologique de toute la planète . L’habitat 
traditionnel créé par les populations de l’Atlas , 
par contre , se base sur l’utilisation attentive et 
scrupuleuse des ressources rares et précieuses , 
sur une cohésion sociale et une responsabilité 
mutuelle entre les habitants de manière à faire 
front à un environnement fragile et complexe . 
L’organisation spatiale est le résultat d’un 
lien indissoluble entre le milieu anthropique 
construit et le milieu physique . L’habitat dis-
persé est organisé par de petites aggloméra-
tions (douar) complètement intégrées au pay-
sage et surtout conçues comme des unités au-
tonomes , anciennement nées autour des liens 
familiaux . La structure territoriale et la struc-
ture sociale sont inextricablement liées en per-
pétuant un patrimoine culturel ancestral et 

no condotto ad una cultura costruttiva indif-
ferente ai luoghi ed alle loro qualità specifi-
che. Creando i nuovi spazi in maniera cieca 
e indifferenziata, hanno finito per creare dan-
ni irreparabili che, oggi, minacciano l’equili-
brio ecologico dell’intero pianeta. L’habitat 
tradizionale creato dalle popolazioni dell’Al-
to Atlante, al contrario, si basava sull’utilizza-
zione attenta e scrupolosa delle risorse, su una 
coesione sociale e una mutua responsabilità 
fra gli abitanti così da poter fare fronte ad un 
ambiente fragile e complesso come quello di 
montagna. 
L’organizzazione spaziale è il risultato di que-
sto legame indissolubile tra l’ambiente antro-
pico costruito, l’ambiente sociale e quello fisi-
co naturale. L’habitat in forma dispersa si orga-
nizza in piccole agglomerazioni (douar) com-
pletamente integrate al paesaggio e, soprattut-
to, concepite come unità autonome, nate anti-
camente attorno a dei legami familiari. 
La struttura territoriale e la struttura sociale so-
no inestricabilmente legate e nel’organizzazio-
ne del territorio e dlle sue architetture si perpe-
tua un patrimonio culturale ancestrale codi-
ficando un sistema di regole sociali, di tecni-
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en codifiant un système de règles sociales , de 
techniques et de solutions appropriées dans un 
rapport constant entre l’homme , la société et 
l’environnement . L’introduction aveugle , au 
nom d’un progrès qui souvent n’a provoqué 
que de nouvelles pauvretés , des technologies 
et des façons de vivre absolument étrangères , 
le remplacement des matériaux locaux par le 
ciment , les tentatives — souvent mal réus-
sis — de moderniser le système de gestion hy-
draulique et agricole , l’expansion des habitats 
sans considérer l’augmentation de la pression 
anthropique , risquent fort de détruire irrémé-
diablement le fragile équilibre écologique si 
difficilement acquis . Comprendre les spécifi-
cités des lieux , les qualités environementales , 
sociales et culturelles qui les caractérisent , de-
vient fondamentale pour émettre une quel-
conque hypothèse d’intervention sur le terri-
toire , en préservant l’identité des lieux et des 
populations dans une démarche de durabilité 
environnementale , sociale et culturelle autre-
ment que économique .
Suivre la connaissance traditionnelle et  , 
avec elle , le savoir-faire local comme élé-
ment moteur dans la conception , la considé-

che e soluzioni appropriate o buone pratiche. 
L’introduzione cieca, in nome di un progres-
so che spesso non ha provocato che nuove po-
vertà, di tecnologie e di modi di vivere estranei, 
la sostituzione dei materiali con il cemento, i 
tentativi di modernizzare il sistema di gestio-
ne idrica ed agricola, l’espansione dei villaggi 
senza considerare le pressioni che nuovi abi-
tanti esercitano sui territori, rischiano di met-
tere in serio pericolo il fragile equilibrio ecolo-
gico. Comprendere le specificità dei luoghi, le 
qualità ambientali, sociali e culturali che li ca-
ratterizzano, diviene fondamentale per poter 
pensare qualsiasi ipotesi di intervento sul ter-
ritorio, preservandone l’identità in un’ottica di 
sostenibilità ambientale, sociale e culturale ol-
tre che economica.
Assumere le conoscenze tradizionali, e con es-
se, i saperi locali legati all’ambiente e all’archi-
tettura, come elemento di partenza della pro-
gettazione, considerare i segni — a volte usu-
rati dal tempo — le tracce e le trasformazioni 
del territorio, non significa avere un’attitudine 
feticista nei loro confronti. Non si tratta di fis-
sarli e di conferire loro una dignità fuori luogo, 
ma di utilizzarli come degli elementi, degli sti-
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moli, delle potenzialità, così da determinare e 
definire il quadro progettuale nell’ottica di un 
nuovo ciclo di sviluppo che possa riflettere l’i-
dentità degli abitanti e l’anima dei luoghi.

ration des signes — parfois usés par le temps 
—, des traces et des mutations du territoire , 
ne doit pas entraîner une attitude fétichiste à 
leur égard . Il ne s’agit pas de les figer et de leur 
conférer une dignité inopportune , mais de les 
utiliser comme des éléments , des impulsions , 
des potentialités afin de déterminer et de défi-
nir le cadre de la conception , dans l’optique 
d’un nouveau cycle de développement qui 
puisse refléter l’identité des habitants et l’es-
prit des lieux .



Vista del paesaggio di Asni
Vue sur le paysage du Asni



Mentre si percorre la strada principale che at-
traversa Asni e ci si sofferma ad osservare il pae-
saggio, è inevitabile percepire la scarsa atten-
zione verso il territorio. I segni più evidenti 
sono quelli lasciati dall’erosione idrica sia sui 
versanti, sia in maniera più accentuata negli 
alvei che drenano i deflussi superficiali. Tutto 
ciò testimonia il manifestarsi di eventi piovosi 
anche intensi, di cui però non è possibile co-
noscere alcun valore stante l’assenza di stazio-
ni meteorologiche sul luogo o nelle immedia-
te vicinanze. Altri dettagli, come i depositi di 
terra alluvionale sulla strada, la presenza di si-
stemazioni temporanee per lo smaltimento di 
eccessi idrici in prossimità delle abitazioni in 
terra cruda, la coltivazione rigogliosa di specie 
annuali e perenni nei piccoli campi, indicano 
un rapporto irrisolto con l’acqua che è al tem-
po stesso risorsa e problema. 
È sufficiente qualche intervista per scoprire 
che la maggior parte dell’acqua utilizzata per 
le attività produttive di Asni è derivata dai poz-
zi scavati nell’alveo del fiume che lo attraver-
sa e che proviene dalle montagne dell’Alto At-
lante. Tramite piccole pompe, gli stessi pozzi 
alimentano modeste riserve di acqua posizio-
nate in quota che servono per gli usi domesti-

En parcourant la rue principale qui traverse 
Asni , quand on s’arrête pour admirer le pay-
sage , il est inévitable de ressentir une atten-
tion insuffisante au territoire . Les signes évi-
dents sont ceux laissés par l’érosion hydrique 
su les versants et , de manière encore plus mar-
quée , dans les lits des rivières qui drainent les 
écoulements superficiels . Tout cela témoigne 
du déclenchement de pluies fortes dont on ne 
peut connaître aucune valeur à cause de l’ab-
sence de stations météorologiques sur place 
ou à proximité immédiate . D’autres détails , 
comme les dépôts de terrains alluviaux sur la 
rue , la présence d’arrangements provisoires 
pour l’élimination d’excès hydriques , proches 
des logements en terre crue , la culture floris-
sante d’espèces annuelles et pérennes dans de 
petits champs , montrent un rapport irréso-
lu avec l’eau qui est en même temps une res-
source et un problème pour le pays . 
Quelques interviews sont suffisantes pour dé-
couvrir que la plus grande partie de l’eau utili-
sée pour les activités de production d’Asni est 
apportée par les puits creusés dans le lit de la 
rivière qui le traverse et qui provient des mon-
tagnes du Haut Atlas . Par de petites pompes , 
les puits eux-mêmes alimentent de petites ré-

Graziano Ghinassi

l’acqua da problema a risorsa|l’eau du problème à 
ressource
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ci della popolazione. Alcuni alvei particolar-
mente erosi riescono a intercettare falde sot-
tosuperficiali di modesta portata, che vengono 
sfruttate in maniera parziale tramite rudimen-
tali opere di presa. Le aree limitrofe, a forte de-
clività, sono interessate da evidenti fenomeni 
di trasporto che interessa materiale anche gros-
solano, a parziale dimostrazione dello scar-
so interesse delle autorità locali verso la regi-
strazione e lo studio sistematico degli elementi 
climatici. Ricerche in rete su piovosità e tem-
perature hanno portato soltanto ad informa-
zioni che non hanno alcun valore statistico e 
che, per qualsiasi uso, devono essere prese con 
la massima cautela. Ciononostante, è impor-
tante procedere in un percorso che preveda di-
verse tipologie di intervento, a partire dalle si-
stemazioni su versante e in alveo per il control-
lo dell’erosione, fino all’utilizzo dei deflussi di 
piena tramite opere di presa e derivazione per 
integrare la risorsa disponibile. 
Per il più importante nucleo abitativo di Asni si 
è considerata un’espansione urbanistica lungo 
l’asse viario principale, che si frappone tra la 
parte più bassa di tre piccoli bacini montani e 
il corso d’acqua maggiore. Quest’area ben rap-

servoirs d’eau , positionnées en hauteur , né-
cessaires pour les usages domestiques . Cer-
tains lits , particulièrement érodés , arrivent 
à intercepter de nappes d’eau souterraines de 
portée limitée , qui sont partiellement exploi-
tées par de rudimentaires captages . Les zones 
limitrophes , à forte pente , se caractérisent par 
des phénomènes évidents de transport , aus-
si de matériel grossier , démontrant partielle-
ment que les autorités locales sont peu inté-
ressées par l’étude systématique des aspects 
climatiques . Des recherches sur la pluviosi-
té et sur la température , effectuées sur Inter-
net , ont conduit à des informations qui n’ont 
pas de valeur statistique et qui doivent être 
prises avec prudence . Cependant , il est im-
portant d’avancer sur une voie qui prévoit de 
différents types d’intervention : à partir des lo-
gements sur un versant ou dans le lit d’une ri-
vière pour le contrôle de l’érosion , jusqu’à 
l’utilisation des écoulements de la crue d’un 
fleuve par des captages et des projets de déri-
vation pour intégrer la ressource disponible . 
Pour ce qui concerne la zone d’habitation la 
plus importante d’Asni , on observe son ex-
pansion urbaine le long de l’axe routier ma-
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presenta le criticità ambientali di Asni e si pre-
sta a diventare una struttura pilota per gli inter-
venti di stabilizzazione e recupero delle risor-
se naturali, acqua e suolo in particolare. Il con-
trollo dei deflussi superficiali consiste in inter-
venti per la difesa dall’erosione idrica in alveo 
e nei versanti di ciascuno del tre bacini, l’utiliz-
zo dei deflussi di piena tramite opere di deriva-
zione e stoccaggio, l’applicazione a livello abi-
tativo delle tecniche di Rainwater harvesting.
Il primo approccio al problema è avvenuto in 
assenza di informazioni attendibili per lo svi-
luppo delle procedure di calcolo, per cui si è 
dovuto procedere sulla base di stime, misure 
approssimative e buon senso per ciascun tipo 
di intervento. Sul contenimento dell’erosione 
e per la stabilizzazione dei versanti, si è pro-
ceduto nella prima fase alla valutazione del-
le portate di massima piena per il dimensio-
namento delle opere in alveo. Data la scarsi-
tà di informazioni disponibili, si è deciso di uti-
lizzare i dati ricavati da cartografia e immagi-
ni satellitari disponibili in rete per stimare le 
caratteristiche morfometriche e vegetazionali 
dei tre bacini. Questo ha consentito di estrapo-
lare i valori dei parametri necessari alla stima 

jeur qui se situe entre la partie la plus basse 
de trois petits bassins versants de montagne et 
le cours d’eau le plus grand . Cette zone est 
très représentative des points critiques de l’en-
vironnement d’Asni et très apte à devenir une 
structure pilote pour les interventions de sta-
bilisation et de récupération des ressources 
naturelles , en particulier l’eau et le sol . Le 
contrôle des écoulements superficiels consiste 
en des interventions pour la protection contre 
l’érosion hydrique dans les lit des rivières et 
sur les versants de chacun des trois bassins 
versants , en l’utilisation des écoulements de 
la crue d’un fleuve par des projets de dériva-
tion et de stockage de l’eau et en l’application 
des techniques de récupération d’eau de pluie 
dans les logements . La première approche du 
problème s’est effectuée en l’absence d’infor-
mations crédibles relatives au développement 
des procédures de calcul . Pour cette raison , 
il a fallu procéder par estimations , mesures 
approximatives et bon sens pour chaque type 
d’intervention . Dans un premier temps , en 
ce qui concerne la limitation de l’érosion et la 
stabilisation des versants , ont été évalués les 
débits maximaux de la crue d’un fleuve pour 
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del volume annuo derivabile per usi civili e, 
da qui, stimare il volume dei serbatoi di stoc-
caggio. Per la seconda fase, dedicata agli inter-
venti sistematori, l’orientamento è verso le tec-
niche di ingegneria naturalistica per valorizza-
re al massimo, se possibile, la funzione idro-
geologica, naturalistica, estetico-paesaggistica 
ed economica di questo tipo di opere. In realtà 
occorre valutare attentamente se i problemi di 
gestione del territorio siano effettivamente ri-
solvibili tutti in questo modo o se non sia inve-
ce necessario ricorrere, del tutto o in parte, alle 
tecniche di ingegneria classica, nei confronti 
delle quali gli interventi di ingegneria natura-
listica presentano il limite di una minore scel-
ta tra i materiali, di minore precisione dei para-
metri progettuali a causa di procedure costrut-
tive non ancora standardizzate se non del tutto 
sconosciute in ambienti come quello di Asni, 
di tempi più lunghi per giungere alla piena 
funzionalità, di maggiore influenza dei fatto-
ri ambientali, di manutenzione regolare e pro-
tratta nel tempo, cosa che presuppone il repe-
rimento di personale per la formazione di tec-
nici locali. 
L’introduzione di tecniche di raccolta di ac-

dimensionner les projets dans son lit . Compte 
tenu de la rareté des informations disponibles , 
il est convenu d’utiliser les données tirées de 
la cartographie et des images par satellite dis-
ponibles sur le réseau pour évaluer les carac-
téristiques morphométriques et végétatives des 
trois bassins versants . Cela a permis d’extrapo-
ler les valeurs des paramètres nécessaires à l’es-
timation du volume annuel dérivable à usage 
civil et , de là , d’estimer le volume des citernes 
de stockage . Dans la deuxième phase , consa-
crée aux interventions organisatrices , on s’est 
orienté vers les techniques d’ingénierie natu-
relle pour valoriser au mieux la fonction hy-
drogéologique , naturelle , esthétique , paysa-
gère et économique de ce type de projet . En 
réalité , il faut déterminer si tous les problèmes 
de gestion du territoire peuvent effectivement 
être résolus de cette façon ou s’il est nécessaire 
d’employer , totalement ou partiellement , 
des techniques d’ingénierie traditionnelle , à 
l’égard desquelles les interventions d’ingénie-
rie naturelle présentent : une choix limitée de 
matériels ; une moindre précision en termes 
de paramètres de conception à cause de pro-
cédures constructives pas encore standardi-
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que piovane può avvenire anche a scala di uni-
tà abitativa, privata o pubblica, tramite l’appli-
cazione dei principi di Rainwater harvesting. 
Con i dati e le elaborazioni utilizzate per il cal-
colo dei deflussi a scala di bacino si è cercato 
di dimensionare, in prima approssimazione, i 
serbatoi di stoccaggio. Allo scopo è importan-
te la conoscenza delle caratteristiche delle co-
perture, essendo rilevanti ai fini della trasfor-
mazione degli afflussi in deflussi poiché sia i 
tetti, sia le corti, si comportano come normali 
bacini imbriferi. 

sées , voire même inconnues , dans un envi-
ronnement comme celui d’Asni ; un peu plus 
de temps pour aboutir à la pleine fonctionnali-
té ; une plus grande influence des facteurs en-
vironnementaux ; un entretien régulier et pro-
longé dans le temps , qui implique le recrute-
ment de personnel pour la formation de tech-
niciens locaux . L’introduction de techniques 
de collecte des eaux de pluie peut avoir lieu 
même au niveau des unités d’habitation , pri-
vées ou publiques . Avec les données et les éla-
borations utilisées pour le calcul des écoule-
ments à l’échelle des bassins versants , on a 
cherché à dimensionner les citernes de stoc-
kage en première approximation . À cet égard , 
il est important de connaître les caractéris-
tiques des couvertures , qui sont essentielles 
dans la transformation des afflux en écou-
lements puisque les toits et les cours se com-
portent comme des bassins versants normaux . 
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Atelier 2015



Veduta sul paesaggio di Asni
Vue sur le paysage d’Asni



Debora Giorgi

Strade intasate di traffico, costruzioni sempre 
in costruzione, marciapiedi con buche e ferri 
che fuoriescono, edifici ultramoderni e anoni-
mi, bidonville nascoste, macerie, rumori, ver-
de eroso da istallazioni plastiche di dubbio gu-
sto estetico, si alternano a vetrine di lusso con 
costosi prodotti che il 90% della popolazione 
locale non può permettersi. 
Questa la dimensione urbana, ma anche dei 
villaggi che sembrano ripetersi uguali, conno-
tati da architetture che niente hanno a che ve-
dere con il luogo: il villaggio diviene una stra-
da di passaggio, con qualche bottega malmes-
sa, e lunghe teorie di portici e costruzioni giu-
stapposte senza alcun criterio. Poi una costru-
zione faraonica ed altrettanto avulsa dal conte-
sto: la sede di qualche amministrazione locale.
Un racconto comune a tante città della spon-
da sud del Mediterraneo, così come a tante pe-
riferie della sponda nord. Luoghi non più ‘luo-
ghi’ proliferano erodondo territori e paesaggi 
naturali e antropici bellissimi, ricchi di memo-
rie storiche e culturali. Il ‘livellamento’ conse-
guente all’omologazione degli stili architetto-
nici e dei materiali costruttivi, tende a produr-
re luoghi in cui riconoscersi è difficile perché 
non presentano alcuna particolarità, paesaggi 

ritrovare l’identità dei luoghi attraverso 
un’esperienza di co-design|retrouver l’identité des 
lieux à travers une expérience de co-design

Des routes encombrées par la circulation , 
des constructions toujours en construction , 
des trottoirs avec des trous et des fers qui en 
sortent , des bâtiments ultramodernes et ano-
nymes , des bidonvilles cachées  , des dé-
combres , des bruits , et des espaces verts éro-
dés par des installations plastiques d’un goût 
esthétique douteux alternent avec des vi-
trines de luxe où il y a des produits coûteux 
que 90% de la population locale ne peut pas 
acheter . Telle est la dimension urbaine mais 
aussi celle des villages qui semblent se répé-
ter identiques , marqués par des architectures 
qui n’ont rien à voir avec le lieu : le village de-
vient une route de passage avec des boutiques 
en mauvais état et un soupçon de portiques et 
de constructions juxtaposées sans aucun dis-
cernement . Puis il y a une construction pha-
raonique et aussi isolée du contexte : le siège 
de certaines administrations locales . 
Cette description , aussi commune à plu-
sieurs villes de la rive sud de la Méditerranée , 
pourrait bien s’adapter à beaucoup de ban-
lieues de la rive nord . Des endroits qui ne sont 
plus « endroits » prolifèrent et érodent sauva-
gement les territoires . La laideur assiège des 
paysages naturels et anthropiques très beaux , 
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simili a molti altri che, non avendo una pro-
pria identità ben definita, faticano ad alimen-
tare quella degli abitanti e a suscitare in loro 
sentimenti di appartenenza.
Questo è anche lo scenario che incontriamo 
quando arriviamo ad Asni, e che si ripete lun-
go tutta la strada che da Marrakech porta al 
cuore dell’Atlante e al Toubkal. Ma per fortu-
na si incontrano anche altre cose. In Marocco 
a partire dagli anni ’90, si è assistito alla cresci-
ta quasi esponenziale del numero di associa-
zioni, ONG, membri e attivisti, che si occu-
pano di tematiche che vanno dalla protezione 
ambientale, ai servizi sanitari, alla alfabetizza-
zione, alla formazione professionale, ai pro-
blemi di genere, alle economie sociali e solida-
ri fino al micro-credito. 
Anche nel più piccolo villaggio troviamo as-
sociazioni di donne e uomini a testimoniare 
che il senso di appartenenza, nonostante tut-
to, è ancora molto forte. Il fenomeno dell’as-
sociazionismo nasce sicuramente come rispo-
sta a bisogni insoddisfatti, (mancanza di servi-
zi sanitari di prossimità, gravi sacche di anal-
fabetismo e crescenti aree di disagio sociale e 
marginalità, emergenze ambientali e scarsità 
crescente di risorse energetiche e naturali co-

riches en souvenirs historiques et culturels . 
Le « nivellement » , résultant de l’homologa-
tion des styles architecturaux et des matériaux 
constructifs , vise à fournir des endroits où il est 
difficile de se reconnaître parce qu’ils ne pré-
sentent aucune particularité et des paysages 
semblables à tant d’autres qui , n’ayant pas une 
identité bien définie , luttent pour alimenter 
l’identité des habitants et faire naître chez eux 
des sentiments d’appartenance . 
C’est aussi le scénario qu’on voit quand on ar-
rive à Asni et qui se répète sur le chemin de 
Marrakech jusqu’au cœur de l’Atlas et au 
Toubkal . Heureusement on rencontre aussi 
quelque chose d’autre . Au Maroc , depuis les 
années ’90 du XXème siècle , on a assisté à une 
croissance quasi exponentielle du nombre des 
associations , des ONG , des membres et des 
activistes qui s’occupent de questions allant de 
la protection environnementale aux services 
médicaux , à l’alphabétisation , à la formation 
professionnelle , aux problèmes spécifiques 
liés au genre , aux économies sociales et soli-
daires jusqu’au microcrédit . Même dans le 
village le plus petit , on trouve des associations 
de femmes et d’hommes qui témoignent que , 
malgré tout , le sentiment d’appartenance est 
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me l’acqua ed il suolo). Tali bisogni non trova-
no risposta né dal mercato né dalle istituzioni. 
Questa latitanza — se non vero e proprio vuo-
to politico ed istituzionale — ha aperto la stra-
da a forme di autorganizzazione della società 
civile che ha trovato sperimentate, ma anche 
nuove, forme di aggregazione per cercare di 
migliorare la qualità della vita delle popola-
zioni e cercare soluzioni più soddisfacenti e ri-
spondenti ai propri valori ed esigenze. 
Il progetto dei workshop ad Asni nasce dall’in-
contro di alcuni docenti e ricercatori del Di-
partimento di Architettura dell’Università di 
Firenze con alcune di queste associazioni, in 
particolare l’associazione Tiwizi e l’associazio-
ne svizzero-marocchina Matter of Act. 
L’associazione Tiwizi, è nata per beneficiare le 
popolazioni locali con attiviità di educazione 
e sensibilizzazione, con attività di sviluppo so-
cio-economico rivolte soprattutto alle donne, e 
per la conservazione e valorizzazione del pae-
saggio e del patrimonio naturale e culturale. 
L’associazione svizzera Matter of Act lavora 
da alcuni anni in questa regione realizzando 
campagne e attività di sensibilizzazione e for-
mazione delle popolazioni locali alle proble-
matiche ambientali.

encore très fort . Le phénomène de l’associa-
tionnisme naît en réponse à des besoins in-
satisfaits ( manque de services médicaux de 
proximité ; sérieuses poches d’analphabé-
tisme ; zones croissantes de malaise social et 
de marginalité ; situations d’urgence environ-
nementale ; pénurie croissante de ressources 
énergétiques et naturelles comme l’eau et le 
sol ) . Ces besoins ne sont couverts ni par le 
marché ni par les institutions . Cet effacement 
— voire un véritable vide politique et institu-
tionnel — a ouvert la voie à des formes d’au-
to-organisation de la société civile qui a trouvé 
des formes d’agrégation expérimentées , mais 
aussi nouvelles , pour chercher à améliorer la 
qualité de la vie des populations et trouver les 
solutions les plus satisfaisantes et conformes à 
leurs valeurs et à leurs exigences .
Le projet des ateliers à Asni naît de la ren-
contre de certains professeures et chercheurs 
du Département d’Architecture de l’Universi-
té de Florence avec quelques unes de ces asso-
ciations , en particulier l’association Tiwizi et 
l’association suisse-marocaine Matter of Act . 
L’association Tiwizi , a été créée pour le béné-
fice des populations locales avec des activités 
d’éducation et de sensibilisation , et des pro-
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A partire dal 2005, il Dipartimento di Architet-
tura lavora in Marocco realizzando progetti di 
cooperazione e workshop a cui hanno parte-
cipato, negli anni, decine di studenti, docenti 
e professionisti italiani e marocchini. Ad Asni, 
come progettisti, ci siamo trovati in una situa-
zione particolarmente favorevole poiché pote-
vamo lavorare in un territorio nella sua com-
plessità e soprattutto con degli interlocutori 
ideali, motivati e consapevoli.
La metodologia adottata è da sempre quel-
la del co-design o della progettazione parte-
cipata, ovvero di un approccio di progettazio-
ne che coinvolga attivamente tutti coloro che 
hanno a che fare con il progetto (utenti finali, 
stakeholder, team, cliente). Il livello di parteci-
pazione può essere più o meno forte anche in 
base ai contesti in cui si opera (tipologie di per-
sone, obiettivi, logistica, budget, risorse, tem-
pi, etc.), in ogni caso l’obiettivo è di arrivare ad 
un progetto/prodotto finale che risponda alle 
esigenze ed ai desideri degli utenti. 
In un contesto in cui, nel confrontarsi con la 
modernità e la globalità, i riferimenti identi-
tari si stanno lentamente sgretolando e sono 
sempre più rarefatti, questo approccio consen-
te di costruire un processo di appropriazione 

jets de développement socio-économiques , 
en particulier pour les femmes , et pour la pré-
servation et la protection du paysage et du pa-
trimoine naturel et culturel . L’association 
suisse Matter of Acts est engagée , depuis des 
années , dans cette région pour la protection 
de l’environnement par des actions de sensi-
bilisation et de formation des populations lo-
cales à ce sujet . 
Depuis 2005 , le Département d’Architecture 
travaille au Maroc organisant séminaires et 
workshops auxquels , au fil des années ont par-
ticipé des dizaines d’étudiants , professeures et 
professionnels italiens et marocains . À Asni , 
en qualité de concepteurs , on s’est retrouvé 
dans une situation particulièrement favorable 
puisqu’on pouvait travailler sur un territoire 
dans sa complexité et surtout avec des interlo-
cuteurs parfaits , motivés et conscients . La mé-
thodologie adoptée est toujours la méthodolo-
gie de la conception participative , c’est-à-dire 
une approche de conception qui concerne ac-
tivement tous les acteurs ( utilisateurs finaux , 
acteurs concernés , équipe , client ) . Le ni-
veau de participation peut être plus ou moins 
haut , compte tenu aussi des contextes où on 
opère (types de personnes , objectifs , logis-
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del progetto da parte della comunità assicu-
randone la sostenibilità e, possibilmente, la re-
plicabilità.
Il processo si è strutturato su più fasi. Nella fase 
iniziale, prima di cominciare a coinvolgere gli 
attori sociali, si è svolta una valutazione pre-
ventiva con l’Associazione Tiwizi e con Matter 
of Act, rispetto agli obiettivi da perseguire e ai 
fattori che potevano favorire o limitare il per-
corso da intraprendere. Da questa valutazione 
sono emersi diversi elementi, e problematiche 
da affrontare: da quelle ambientali a quelle so-
cio-economiche. Tra questi sono stati selezio-
nati i problemi che avremmo potuto affronta-
re nei limiti delle nostre capacità e possibilità, 
considerando che in questa fase non ci sono 
progetti o finanziamenti che possano suppor-
tare il nostro intervento. 
Successivamente le idee emerse sono state di-
scusse con i rappresentanti istituzionali (in 
particolare il presidente della Daira e del Co-
mune) e con altri stakeholder, soprattutto con 
una associazione di dipendenti delle varie isti-
tuzioni locali che hanno acquistato un terreno 
appena fuori Asni a scopo di investimento. Il 
coinvolgimento della comunità si è avuto gra-
zie alla mediazione dell’associazione locale. 

tique , budget , ressources , durée , etc. ) , en 
tout cas l’objectif est d’arriver à un projet final 
qui répond aux besoins et aux désirs des utili-
sateurs .
Dans un contexte où , en rapport avec la mo-
dernité et la globalité , les références identi-
taires sont en train de s’écrouler lentement et 
sont de plus en plus raréfiées , cette approche 
permet de construire un processus d’appro-
priation du projet par la communauté , en as-
surant la durabilité et , éventuellement , la re-
productibilité .
Le processus a comporté plusieurs phases . 
Dans la phase initiale , avant de commencer à 
impliquer les acteurs sociaux , s’est tenue une 
évaluation préalable avec l’association Tiwizi 
et avec Matter of Act , concernant les objectifs 
à poursuivre et les facteurs qui pouvaient favo-
riser ou limiter le chemin à suivre . De cette 
évaluation , sont apparus plusieurs éléments et 
questions à indaguer : des aspects environne-
mentaux aux aspects socio-économiques . Par-
mi ceux-ci , ont été sélectionnés ceux qu’on 
aurait pu aborder dans les limites de nos ca-
pacités et possibilités , sachant que dans cette 
phase il n’y avait pas de projets ou de finance-
ment qui pouvaient appuyer notre interven-
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Si è poi svolta poi una ulteriore indagine volta 
ad individuare stakeholder esterni in modo da 
verificare la loro disponibilità a partecipare al 
progetto ed una mappatura dei progetti e atti-
vità simili o collegati al tema individuato.
Il bisogno di ridare identità ai luoghi e di ri-
trovare un carattere alle architetture è emerso 
forte fin dai primi colloqui con i membri del-
le associazioni, insieme alla necessità di stu-
diare degli interventi di protezione ambienta-
le (dall’erosione del suolo, al risparmio idrico, 
allo smaltimento dei rifiuti) di semplice attua-
zione e replicabili. 
Se da una parte la popolazione abbandona 
le vecchie case in terra cruda perché non più 
funzionali alle esigenze della contemporanei-
tà, risulta evidente che la scelta di vivere in 
piccole palazzine anonime e mal costruite sia 
piuttosto frutto della mancanza di alternative 
e della assenza di una cultura della architettu-
ra moderna.
Così le vecchie costruzioni in pietra e ter-
ra cruda vengono sostituite da anonime ca-
se in cemento e già questo sembra soddisfare 
un certo bisogno di modernità e con esso ga-
rantire una, supposta, maggiore stabilità e du-
rata. In realtà le particolari condizioni clima-

tion . Ensuite , les idées apparues ont été discu-
tées avec les représentants institutionnels ( en 
particulier le président de la Daira et de la Mu-
nicipalité ) et avec d’autres acteurs concernés , 
surtout avec une association d’employés de 
nombreuses institutions locaux qui ont ache-
té un terrain juste à côté d’Asni à des fins d’in-
vestissement . La participation de la commu-
nauté a été accomplie avec la médiation de 
l’association locale Tiwizi . Puis , on a effec-
tué une autre enquête visant à identifier des 
acteurs concernés externes de manière à vé-
rifier leur disponibilité à participer au projet , 
et une cartographie des projets et des activités 
semblables ou liés au sujet identifié .
La nécessité de redonner une identité aux 
lieux et un caractère distinctif aux architec-
tures est apparue forte dès les premiers entre-
tiens avec les membres des associations , ain-
si que la nécessité d’étudier des opérations de 
protection environnementale ( de l’érosion du 
sol , à l’économie d’eau , à l’élimination des 
déchets ) faciles à mettre en œuvre et repro-
ductibles . S’il est vrai qu’une partie de la po-
pulation abandonne les vieilles maisons en 
terre crue puisqu’elles ne sont plus destinées 
aux exigences contemporaines , il est mani-
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tiche (clima molto freddo d’inverno e mol-
to caldo in estate) e ambientali rendono que-
sti materiali completamente inadeguati oltre 
che estremamente costosi. Le costruzioni in 
cemento, ottimo conduttore termico, esposte 
al sole, assorbono il calore e lo trasmettono ra-
pidamente a tutto l’edificio, rendendo neces-
sario un impianto di climatizzazione. Al con-
trario le pareti in terra cruda, grazie alla bassis-
sima conducibilità termica del materiale, con-
sentono un ritardo nella trasmissione del calo-
re di diverse ore (fino a 10-12 h) e di mantene-
re una temperatura interna praticamente co-
stante. Queste caratteristiche sono potenziate 
dagli spessori delle murature e dalla continu-
ità del materiale nella costruzione. Si consi-
deri inoltre che in Marocco al di là degli im-
pianti di climatizzazione (che non tutti posso-
no permettersi) non esiste la pratica di dotare 
gli edifici di impianti di riscaldamento, quindi 
d’inverno, le costruzioni in cemento diventa-
no praticamente invivibili. 
Nonostante tutti questi problemi il cemento 
continua a rappresentare per molti una sor-
ta di promozione sociale dal momento che 
gli edifici pubblici o le abitazioni dei notabi-
li sono in cemento. Per invertire la tendenza 

feste que le choix de vivre dans des petits im-
meubles anonymes et mal construits est plu-
tôt le résultat de l’absence d’autres solutions et 
du manque de la culture relative à l’architec-
ture moderne . 
Ainsi , les vieilles constructions en pierre et 
terre crue sont remplacées par des maisons 
anonymes en béton et déjà cela semble ré-
pondre à un certain besoin de modernité 
et , avec celui-ci , assurer une stabilité et une 
durée supposées meilleures . Á vrai dire , les 
conditions climatiques ( climat très froid en 
hiver et très chaud en été ) et environnemen-
tales particulières rendent ces matériaux tout à 
fait insuffisants , autant que très coûteux . Ex-
posées au soleil , les constructions en béton , 
qui est un très bon conducteur de chaleur , ab-
sorbent la chaleur et la transmettent rapide-
ment à tout l’immeuble , rendant nécessaire 
l’installation de climatisation . Au contraire , 
les murs en terre crue , grâce à la très faible 
conductibilité thermique du matériel , per-
mettent un retard de plusieurs heures ( jusqu’à 
10-12 heures ) dans la transmission de chaleur 
et assurent le maintien d’une température in-
térieure pratiquement constante . Ces caracté-
ristiques ont été renforcées par les épaisseurs 
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occorre innanzitutto portare la tecnologia dei 
materiali locali ad un livello di qualità, miglio-
rando le caratteristiche dei materiali (in par-
ticolare impermeabilizzazione e resistenza) 
senza aumentare i costi e migliorare le costru-
zioni tradizionali anche come immagine ar-
chitettonica. 
I workshop che stiamo conducendo ad Asni 
fanno parte di un progetto ampio che dall’ar-
chitettura e dalla salvaguardia del paesaggio 
vuole arrivare a studiare programmi di educa-
zione ambientale con le popolazioni e a sup-
portare le associazioni locali nella comunica-
zione e nella strutturazione di un sistema di 
accoglienza sul modello dell’albergo diffuso.
L’obiettivo è di approfondire la relazione tra 
progetto, patrimonio e innovazione conside-
rando la cultura, la costruzione e l’architettura 
tradizionale locale come le basi per un proget-
to partecipativo sostenibile a livello ambienta-
le, sociale ed energetico.
La cooperazione con le associazioni è volta a 
sviluppare delle proposte di progetto per l’ur-
banizzazione e la gestione sostenibile del ter-
ritorio. Così nel 2015 si sono svolti due work-
shop residenziali ad Asni a cui hanno parteci-
pato una cinquantina di studenti ed una deci-

des murs et par la continuité du matériel dans 
la construction . De plus , il faut noter que au 
Maroc , au-delà des installations de climatisa-
tion ( que tout le monde ne peut pas se per-
mettre ) , il n’y a pas l’habitude d’équiper les 
bâtiments avec des installations de chauffage 
et donc , en hiver , les constructions en béton 
deviennent pratiquement invivables . 
Malgré tous ces problèmes , le béton conti-
nue à représenter une sorte de promotion so-
ciale pour bien des gens puisque les bâtiments 
publics ou les logements des notables sont en 
béton . Pour inverser la tendance , il faut tout 
d’abord amener la technologie des matériaux 
locaux à un haut niveau de qualité , amélio-
rant les caractéristiques des matériaux ( en 
particulier l’imperméabilisation et la résis-
tance ) sans augmenter les coûts et améliorer 
les constructions traditionnelles aussi comme 
image architecturale .
Les ateliers qu’on est en train de réaliser à Asni 
font partie d’un projet plus vaste qui de l’archi-
tecture et de la préservation du paysage veut 
arriver jusqu’à étudier des programmes d’édu-
cation environnementale avec les populations 
et à soutenir les associations locales dans la 
communication et dans la structuration d’un 
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na di professori e ricercatori universitari affe-
renti a diverse discipline: dalla tecnologia de 
materiali e dei sistemi costruttivi, alla compo-
sizione architettonica alla progettazione ur-
bana e del paesaggio, all’idraulica, al design 
sociale. Durante questi workshop gli studen-
ti hanno potuto sperimentare una metodolo-
gia di lavoro basata su un approccio partecipa-
tivo con le comunità locali grazie alla media-
zione dell’associazione Tiwizi. I siti e i proget-
ti su cui hanno lavorato gli studenti sono sta-
ti concertati con le istituzioni e le associazio-
ni locali. 
Il sito in cui si è svolto il primo workshop, in 
Aprile 2015, è un lotto di terreno destinato ad 
habitat sociale in cui, al momento del nostro 
intervento, erano state già realizzate le opere 
di urbanizzazione primaria e la lottizzazione. 
Il lavoro degli studenti quindi si è basato sul-
lo studio di diverse tipologie edilizie (come da 
master plan), utilizzando la terra cruda come 
materiale di costruzione e soprattutto propo-
nendo delle tipologie che fossero in sintonia 
con la cultura abitativa locale.
Il secondo workshop, ad ottobre 2015, si è svol-
to su un’area a circa 2 chilometri dal centro di 
Asni. Il terreno è stato acquistato da un’asso-

système d’accueil , à l’instar d’un « albergo dif-
fuso » .
L’objectif est d’approfondir la relation entre 
conception architecturale , héritage et innova-
tion , en considérant la culture , la construc-
tion et l’architecture traditionnelle locale dans 
une démarche de projet participatif pour une 
durabilité environnementale , sociale et éner-
gétique . La coopération vise à développer des 
suggestions et des projets possibles pour l’ur-
banisation et la gestion éco-durable du terri-
toire de la commune d’Asni . Dans ce cadre , 
en 2015 se sont déroulés deux Ateliers rési-
dentiels à Asni auxquels ont participé 50 étu-
diants , accompagnés par une dizaine de pro-
fesseurs et tuteurs afférents à disciplines di-
verses , suivant une approche pluridiscipli-
naire : de la technologie à la composition ar-
chitecturale , à la conception urbaine et pay-
sagère , à l’hydraulique , au design social . Pen-
dant ces ateliers , les étudiants ont pu expéri-
menter une méthode de travail basée sur une 
approche participative avec les communautés 
locales grâce à la médiation de l’Association 
Tiwizi . Les sites , où les projets des étudiants 
ont été développés , ont été concertés par les 
institutions et les associations locales . 
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ciazione di proprietari a scopo di investimen-
to con il progetto di realizzare diverse tipologie 
residenziali, un hotel, delle strutture sportive e 
una scuola. 
Gli studenti hanno risposto con tre master 
plan che tenessero conto della morfologia del 
terreno e del paesaggio circostante, declinan-
do l’abitare dentro ampi spazi verdi e coltiva-
bili, riproponendo in qualche modo la visio-
ne del giardino tipica della cultura arabo-me-
diterranea. Il progetto si è spinto ancora una 
volta fino allo studio delle tipologie edilizie dal 
residence alla villa fino all’abitazione più po-
polare, sempre utilizzando i materiali locali. 
Tema comune delle proposte è quello di por-
tare avanti il carattere dei materiali e della cul-
tura abitativa del luogo e parallelamente speri-
mentare innovazioni sia sul piano del costrui-
re che dell’organizzazione dello spazio, per 
poter raggiungere dei risultati di qualità archi-
tettonica, ma anche di benessere, sicurezza e 
sostenibilità
Il terzo workshop si svolgerà nel settembre 
2016 e sarà incentrato sulla riabilitazione 
dell’habitat del douar di Asni, sulla riqualifica-
zione energetica e sulla riorganizzazione degli 
spazi verdi nell’area intorno alla sede dell’as-

Le premier site est un lot de terraine destiné à 
l’habitat social où les ouvrages d’urbanisation 
primaire ont été déjà réalisées . Le deuxième 
site est une zone située à 2 kilomètres de l’ha-
bitat d’Asni . Le terrain a été acheté par une as-
sociation de propriétaires pour l’urbaniser en 
prévoyant la construction de différentes typo-
logies d’habitation , un hôtel , des structures 
sportives et une école . 
Les projets portent sur les thèmes typiques de 
cet environnement et de ses caractéristiques 
porteuses ( les savoirs traditionnels , la culture 
locale , le climat , le sol , les ressources en eau ) 
afin d’identifier la structure urbaine appro-
priée et le système d’espaces ouverts , de défi-
nir les types résidentiels de la résidence à la vil-
la , au logement social et de vérifier les aspects 
constructifs , structurels et de gestion de cycles 
environnementaux ( énergie , eau , déchets ) . 
Le thème commun des propositions des étu-
diants est celui de la terre , des matériaux lo-
caux , comme base pour développer des ex-
périmentations et des innovations dans le bâ-
ti et dans la gestion de l’espace et du territoire , 
pour donner des résultats de qualité architec-
turale , bien-être , sécurité et durabilité .
Le troisième atelier se déroulera en septembre 
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sociazione Tiwizi. Tema di particolare interes-
se e sollecitato dalle autorità locali, sarà l’occa-
sione per lo studio di tecniche di recupero del-
le abitazioni esistenti. Particolare attenzione 
sarà dedicata alla ricucitura del tessuto urbano 
ed all’organizzazione spaziale in base ai siste-
mi di adduzione idrica e di recupero e smalti-
mento delle acque reflue. Il recupero di alcu-
ne abitazioni tradizionali si inserisce nell’otti-
ca di organizzazione di un albergo diffuso ge-
stito dall’Associazione Tiwizi. 

2016 et sera centré sur la réhabilitation de l’ha-
bitat traditionnel du douar d’Asni, la requali-
fication énergétique des nouvelles construc-
tions et l’aménagement des espaces verts au-
tour du siège de l’association . Il s’agit d’un 
thème sollicité par les autorités locales , de ma-
nière à étudier des techniques de récupération 
pour les logements existants qui pourront se 
reproduire dans d’autres douars et communes 
ruraux . Pour les constructions nouvelles , il 
sera question d’étudier des systèmes d’isola-
tion thermique et de revêtement . Une atten-
tion particulière sera accordée au renouement 
du tissu urbain et à l’organisation spatiale sur 
la base des systèmes d’adduction d’eau , de ré-
cupération et d’élimination d’eaux usées . La 
récupération de certains logements tradition-
nels s’inscrit dans la perspective d’organisation 
d’un « albergo diffuso » géré par l’Association 
Tiwizi . 



Gli studenti della Scuola di Architettura di Firenze nei territori a Sud di Asni 
Les étudiants de l’École d’architecture de Florence traversent les territoires au sud d’Asni
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La mediterraneità in architettura è spesso rin-
venibile in quella speciale modalità che le for-
me costruite hanno di relazionarsi alla forma 
di natura, mettendola in luce e palesandone i 
caratteri, sia quando, contrapponendosi ad es-
sa, ne misurano le estensioni, sia quando cer-
cano possibili integrazioni. Il progetto di que-
sta piccola città è in realtà una ricerca, che uti-
lizza lo strumento progettuale per conoscere 
le relazioni che si instaurano nella valle dell’A-
sni tra le forme naturali e quelle insediative. 
Nella regione di Marrakech-Tensif-El Ha-
ouz il Parco Nazionale del Toubkal nell’an-
ti-Atlante offre nella regione di Asni una val-
lata rigogliosa di verde che costeggia il letto di 
un fiume, dominata dalla geografia degli alto-
piani. La valle alterna zona boschive a campi 
agricoli, ed è attraversata da una strada princi-
pale che collega 18 villaggi, edificati tutti sul-
le alture, che vanno a configurare una sorta di 
atipica conurbazione, di cui l’insediamento di 
Asni costituisce il luogo centrale, per dotazio-
ne di infrastrutture — il grande souk, i presidi 
sanitari, le scuole — e per posizione geogra-
fica. La struttura urbana dei villaggi è fonda-
ta sulla estrema compattezza del costruito, l’e-
dificato si configura come suolo geometrizza-

Adelina Picone 

L’esprit méditerranéen dans l’architecture dé-
coule souvent de cette manière spéciale que les 
formes bâties ont de se comparer aux formes de 
la nature . Cette dernière est ainsi éclairée et ses 
caractéristiques mises en valeur , à la fois lors 
d’une opposition ( ce qui permet d’en mesurer 
les extensions ) , ou bien de la recherche des 
intégrations possibles . Le projet de ce village 
est en effet une étude de recherche , qui se sert 
de l’outil de la conception architecturale pour 
comprendre les relations établies , dans la val-
lée de l’Asni , entre les formes naturelles et les 
formes de peuplement humain . 
Dans la région de Marrakech-Tensif-El Haouz , 
le Parc national du Toubkal , dans l’anti-Atlas , 
offre une vallée luxuriante de végétation , qui 
longe le lit d’une rivière , et dominée par la géo-
graphie des plateaux . La vallée alterne zones 
boisées et champs agricoles , et est traversée par 
une route principale reliant 18 villages , tous 
construits sur les hauteurs , allant configurer 
une sorte de conurbation atypique , dont Asni 
est le lieu central en termes à la fois d’équipe-
ments et d’infrastructures — le grand souk , les 
centres de santé , les écoles — et de position-
nement géographique . La structure urbaine 
des villages est basée sur l’extrême compacité 

new asni: il progetto di un nuovo insediamento 
tra geografia e morfologia|new asni : le projet 
d’un nouveau quartier entre la géographie et de la 
morphologie
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to, e l’utilizzo della terra cruda comporta l’as-
soluta identità tra materia del suolo e materia-
le delle forme costruite. Le forme naturali gui-
dano le forme degli insediamenti: sequenze di 
podii terrazzati che seguono le giaciture del-
le isoipse, identificabili come insiemi di ca-
se solo grazie alla presenza delle corti, “priva-
ti pezzi di cielo” intorno a cui si dispongono 
le stanze dell’abitare. Le corti delle case costi-
tuiscono le unità elementari, le matrici degli 
insediamenti, il cui tessuto urbano è fondato 
sull’aggregazione concatenata delle case lun-
go i crinali. Le coperture consentono l’affac-
cio sulla valle e la fruizione del panorama, al 
tempo stesso terrazze e sistema alternativo di 
percorrenza per l’intero villaggio. Questa con-
dizione di equilibrio ed armonica integrazio-
ne tra natura e costruzione, seppur realizzata 
con tecniche e materiali estremamente pove-
ri, costituisce la lezione più importante che 
questo luogo possa consegnare, disattesa e tra-
dita puntualmente dagli insediamenti abita-
tivi di recente costruzione, che, importando 
modelli e tecniche della ‘modernità’, perdono 
l’occasione di radicarsi nella preziosa identità 
della propria terra. 
Il progetto della piccola città, portato avan-

des bâtiments . Le bâti est mis en place comme 
un terrain géométrisé , et l’utilisation de la terre 
crue entraîne l’identité absolue entre la ma-
tière du sol et celle des formes bâties . Ce sont 
les formes naturelles qui guident la façon de 
construire ; nous avons ainsi des séquences de 
terrasses qui suivent l’avancement des courbes 
de niveau , identifiables comme des ensembles 
de maisons seulement grâce à la présence des 
cours , « des morceaux privés de ciel » autour 
desquelles les pièces d’habitation se disposent . 
Les cours des maisons sont les unités de base , 
les matrices du peuplement . Le tissu urbain est 
fondé sur l’agrégation des maisons disposées le 
long des crêtes . Les couvertures , à la fois ter-
rasses et système alternatif pour parcourir le vil-
lage , favorisent la vue surplombant la vallée et 
la jouissance du paysage . 
Cet état d’équilibre et d’harmonie entre la na-
ture et la construction , bien que produit avec 
des techniques et des matériaux extrêmement 
pauvres , est la leçon la plus importante que ce 
lieu peut nous offrir , malgré que cela soit sou-
vent rejeté et trahi par les récentes construc-
tions . En effet , l’occasion de s’enraciner dans 
l’identité précieuse de ces terres est régulière-
ment perdue à cause de l’importation de mo-
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ti con alcuni allievi dei Corsi di Laurea Magi-
strale di Architettura dell’Università di Firen-
ze e del DIARC dell’Università Federico II di 
Napoli, intende invece seguire quell’insegna-
mento e provare a costruire una città contem-
poranea che, proprio grazie alla sua moder-
nità, sappia raccontare quel legame speciale 
che l’abitare instaura con le forme della terra 
in questi luoghi. La scellerata lottizzazione in 
corso di realizzazione ha fornito il programma 
funzionale e le quantità, in termini di numero 
e tipo di alloggi e di dotazioni infrastrutturali, 
indicazioni che, insieme alla scelta dell’area 
di intervento, sono state pedissequamente se-
guite. Il masterplan, a partire dal programma 
funzionale e dalle densità abitative date, prova 
a trasformare quella lottizzazione in una città 
capace di rispettare le modalità insediative, le 
tradizioni costruttive, di reinterpretarne le tec-
niche ed i materiali, non rinunciando alle le-
gittime istanze di modernità e di progresso. 
La chiameremo “New Asni” questa nuova pic-
cola città, che nasce radicandosi nel suolo, 
palesandone orografia e caratteri del paesag-
gio.  New Asni, oltre alla cospicua dotazione 
di nuovi alloggi distinti tra case economiche 
e ‘ville’, dovrà configurare una nuova centra-

dèles et techniques de construction de la « mo-
dernité » , qui n’ont aucun rapport avec la tra-
dition . Au contraire , le présent projet , réali-
sé avec des étudiants des cours Master en Ar-
chitecture de l’Université de Florence et du 
DIARC de l’Université Federico II de Naples , 
vise à suivre cet enseignement et à essayer de 
construire une petite ville contemporaine qui , 
en raison de sa modernité , soit capable de ra-
conter ce lien spécial que l’habitat établi avec 
les formes de la terre . Le mauvais développe-
ment immobilier en cours de réalisation a four-
ni le programme fonctionnel et les quantités 
( en termes de nombre et type de logement , 
et de dotation de l’infrastructure ) : ceux-ci re-
présentent des précieux indicateurs qui ont 
été strictement suivis . A partir du programme 
fonctionnel et de la densité de logements ac-
tuelle , le Plan Directeur essaye de transfor-
mer ce lotissement en un village capable de res-
pecter les modalités du peuplement , les tradi-
tions constructives , et de réinterpréter les tech-
niques et les matériaux , tout en veillant au res-
pect des exigences légitimes de la modernité et 
du progrès . Nous l’appellerons « New Asni » , 
cette nouvelle petite ville qui nait enracinée 
dans le sol , permettant ainsi d’en montrer son 
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lità per tutti i villaggi della valle, grazie alla co-
struzione di una Moschea, di un Polo sporti-
vo e scolastico, di un Presidio Sanitario, di un 
Hammam e di un nuovo Souk. La strada di 
fondovalle, di collegamento trai villaggi, costi-
tuisce già una sorta di luogo centrale, e per un 
lungo tratto si trova proprio a costeggiare l’area 
di progetto. L’asse portante della nuova città si 
disporrà quindi al margine di quella strada, ar-
ticolandosi secondo le giaciture dell’orogra-
fia, e si costruirà in forma di un lungo doppio 
muro, vago ricordo delle mura di Marrakech, 
che acquista spessore e contiene un percorso a 
più livelli. Funzionalmente è una lunga stra-
da souk che connette gli edifici pubblici, ed at-
traverso la quale si accede ai due isolati resi-
denziali delle case economiche e si dipanano 
le strade che conducono agli insediamenti al-
ti delle ville. In un sol punto il muro si rom-
pe, in corrispondenza dell’incrocio che porta 
all’attuale insediamento di Asni, lì dove l’edifi-
cio della Moschea accoglierà i fedeli di tutta la 
valle e il minareto ne segnalerà la presenza al-
la grande scala. 
Il percorso del Souk trova origine e fine in due 
grandi corti pubbliche: la corte che dà acces-
so all’Hammam, i cui volumi si inerpicano su 

orographie et le caractère du paysage . En plus 
de l’allocation de nouveaux logements ( où fi-
gurent des logements sociaux mais aussi des vil-
las ) , New Asni a vocation à devenir le nouveau 
centre citoyen pour tous les villages de la vallée , 
grâce à la construction d’une mosquée , d’un 
pôle sportif et scolaire , d’un centre de santé , 
d’un hammam et d’un nouveau souk . Reliant 
les villages , la route du fond de la vallée consti-
tue déjà une sorte de place centrale , et pour un 
long tronçon , elle se situe en effet aux bords de 
la zone prise en compte dans le projet . L’épine 
dorsale du nouveau village sera alors sur le flanc 
de cette route . Le village s’articulera selon les 
caractéristiques du territoire et du relief , et se-
ra construit sous la forme d’une longue double 
paroi , vague souvenir des murs de Marrakech , 
qui acquiert profondeur et qui contient un che-
min d’accès à plusieurs niveaux . Fonctionnel-
lement , il s’agit une longue route reliant les bâ-
timents publics , et à travers laquelle il est pos-
sible d’accéder aux deux blocs de logements so-
ciaux . Egalement , à partir de cette route , diffé-
rentes voies se démêlent et conduisent aux aires 
élevées des villas . Une pause murale est prévue 
à l’intersection menant au hameau actuel d’As-
ni , là où la construction de la mosquée accueil-
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per la collina a cercare i displuvi delle acque e 
convogliarli in una cisterna a monte; e la gran-
de corte del caravanserraglio, intorno ed alla 
testa della quale si dispongono l’Albergo — Ri-
ad e le ulteriori corti di accesso al centro spor-
tivo ed alle scuole. Le case si insedieranno sul-
le alture, articolandosi in tre sistemi diversi, di 
cui due di abitazioni economiche, costruite a 
ridosso del lungo percorso del souk, da cui tro-
vano anche accesso alle diverse quote, ed una 
che, conquistando le isoipse più alte, andrà a 
costituire il sistema delle ‘ville’. 
I due isolati residenziali di case economiche 
seguono logiche progettuali molto diverse tra 
loro, in funzione della collocazione all’inter-
no dell’impianto urbano e della relazione con 
la condizione orografica. Mentre il primo, po-
sto tra la Moschea e le Scuole, è costituito da 
un tessuto compatto di case a corte a più livel-
li, che, aggregandosi, danno luogo ad una se-
quenza di spazi aperti comuni, secondo la lo-
gica progettuale degli isolati di New Bariz di 
H. Fathy, il secondo, in una condizione oro-
grafica più complessa, sperimenta possibili va-
riazioni tipologiche e di aggregazione apren-
dosi alla natura circostante. 
Il sistema delle ville, occupando l’intera por-

lera les fidèles de la vallée , et dont le minaret si-
gnalera sa présence à plus grande échelle . Le 
chemin du souk débute et termine dans deux 
grandes voies publiques : la voie qui donne ac-
cès au hammam , dont les volumes grimpent 
la colline pour chercher les lignes de partage 
des eaux pour ensuite les canaliser dans un ré-
servoir en amont ; et la grande voie du caravan-
sérail , autour et à la tête de laquelle sont dispo-
sés l’Hôtel — Riad et les autres voies d’accès au 
centre sportif et aux écoles . Les maisons seront 
disposées sur les hauteurs et articulées en trois 
systèmes différents , dont deux seront destinés 
aux logements sociaux , adossés le long du che-
min du souk où se trouve l’accès aux différents 
niveaux ; et un qui , en atteignant les isohypses 
les plus élevées , constituera le système des vil-
las . Les deux groupes de logements sociaux 
suivent des logiques de conception différentes , 
en fonction de l’emplacement au sein de la po-
pulation urbaine et de la relation avec l’orogra-
phie . Alors que le premier , entre la mosquée 
et les écoles , est constitué par un tissu com-
pact de maisons avec des cours intérieures à 
plusieurs niveaux , qui donnent lieu à une sé-
quence d’espaces communs selon la logique de 
conception de blocs d’habitation de New Ba-
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zione di territorio tra le due isoipse più alte 
dell’area di progetto, ripercorre le modalità co-
struttive ed insediative delle case tradizionali, 
dando luogo ad un ‘cretto’ tagliato dai percorsi 
pedonali e scavato dalle corti delle case. 
Le case compongono gli spazi interni e quelli 
esterni intorno a più corti, considerando l’uni-
tà di stanza come unità di volume, e control-
lando l’articolazione volumetrica rispetto al 
sole ed al vento. 
L’impiego, tecnologicamente consapevole, 
della terra cruda per le murature, della pietra 
locale per le parti basamentali e per alcuni vo-
lumi e del legno per gli orizzontamenti, oltre 
che risultare appropriato e sostenibile, tende 
a ricostituire quella primigenia condizione di 
radicamento alla terra, identità tra materia del 
suolo e materiale dell’architettura, condizione 
di mediterranea appartenenza.

riz de H. Fathy ; le second expérimente les va-
riations typologiques et d’agrégation possibles , 
en s’ouvrant à la nature environnante . Le sys-
tème des villas , occupant toute la partie du ter-
ritoire entre les deux isohypses les plus élevées 
de l’aire d’intervention , retrace les modalités 
de construction des maisons traditionnelles , 
entraînant une fissure coupée par des sentiers 
pédestres et excavée des cours des maisons . Les 
maisons constituent les espaces intérieurs et ex-
térieurs autour de plusieurs patios , compte te-
nu des unités de pièce en unités de volume , et 
en contrôlant l’articulation volumétrique par 
rapport au soleil et au vent . L’utilisation tech-
nologiquement avertie de la terre crue pour 
les murs , de la pierre locale pour les soubas-
sements et certains volumes , et du bois pour 
les structures horizontales , non-seulement ap-
propriée et durable , tend également à rétablir 
cet enracinement d’origine avec la terre , iden-
tité entre la matière du terrain et le matériel de 
l’architecture , et véritable condition d’apparte-
nance méditerranéenne .



New Asni, masterplan. Legenda
Schéma directeur de New Asni . Legende

1. Caravanserraglio | 1. Caravansérail 
2. Centro sportivo | 2. Centre sportif

3. Scuole | 3. Écoles
4. Isolato di case economiche | 4. Bloc de logements sociaux

5. Moschea e Presidio Sanitario | 5. Mosquée et Centre de Santé
6. Case economiche | 6. Logements sociaux

7. Hammam | 7. Hammam 
8. Il sistema delle ville | 8. Le système des villas

Il progetto del masterplan di New Asni è stato redatto insieme agli studenti
Le projet du plan directeur de la Nouvelle-Asni a été rédigé avec les étudiants :
S. Izzo, G. Lopatriello, C. Mennella, S. Migliaccio, A. Morales, G. Mosca, G. Rizzo

tutor: Iolanda Francario



Case economiche: concept e planovolumetrico. In basso: piante, sezioni e prospetti di una casa 
(progetto di S. Izzo) 

Logementss sociaux : concept et volumetrie . En bas : plans , coupes et élévations d’une maison 
( Projet de S.Izzo )



Case economiche: planovolumetrico, in basso: piante, sezioni e prospetti di una casa 
(progetto di S. Migliaccio) 

Logements sociaux . Volumetrie , en bas : plans , coupes et élévations d’une maison 
( projet de S. Migliaccio )



Il sistema delle ville: piante prospetti e sezioni di una delle case (progetto di C. Mennella)
Le système des villas : plans , élévations et sections d’une des maisons ( projet de C. Mennella )



Il sistema delle ville: piante prospetti e sezioni di una delle case (progetto di G. Rizzo)
Le Système des villas : plans , élévations et sections d’une des maisons ( projet de G. Rizzo )



Sistemazioni per il controllo dell’erosione del terreno
Dispositions pour le contrôle de l’érosion des sols



Il territorio di Asni è piuttosto fragile perché le 
risorse naturali, acqua e suolo, pur presenti in 
abbondanza, non sono generalmente utilizza-
te in maniera razionale. In questo modo non si 
creano le condizioni per un loro uso sostenibi-
le e ciò può quindi costituire una limitazione 
per l’ambiente e la collettività.
Allo stato attuale, la maggior parte dell’acqua 
utilizzata per le attività produttive di Asni è 
derivata da pozzi scavati nell’alveo del fiume 
che attraversa la valle principale di Asni, prove-
niente dalle montagne dell’Alto Atlante.
Non è stato possibile conoscere alcun dato ri-
levato da stazioni termopluvometriche, in 
quanto probabilmente non ve ne sono nella 
zona di interesse. In assenza di informazioni 
attendibili per lo sviluppo delle procedure di 
calcolo, si è dovuto procedere sulla base di sti-
me, misure approssimative e buon senso per 
ciascun tipo di intervento. Si è ritenuto di pro-
cedere comunque in un percorso che preve-
desse l’utilizzo diretto della risorsa caduta nei 
tre piccoli bacini, tributari del corso d’acqua 
principale, su cui insiste il villaggio più impor-
tante dell’area, inclusa la parte che è in fase di 
progetto. Ricerche in rete hanno portato sol-
tanto ad informazioni sulle piogge che non 

Le territoire d’Asni est plutôt fragile parce que 
ses ressources naturelles , l’eau et le sol , même 
si elles sont abondamment présentes , ne sont 
généralement pas utilisées rationnellement . 
De cette façon , il n’y a pas de conditions d’uti-
lisation durable de ces ressources . Cela peut 
donc représenter une limitation pour l’envi-
ronnement et la société . 
À l’heure actuelle , la plus grand partie de 
l’eau utilisée pour les activités de produc-
tion d’Asni provient des puits creusés dans le 
lit du fleuve qui traverse la vallée principale 
d’Asni et qui est originaire des montagnes du 
Haut Atlas . Il a été impossible de collecter des 
données relevées par des stations thermo-plu-
viométriques , puisque sans doute il n’y en a 
pas dans la zone d’intérêt . En l’absence d’in-
formations crédibles relatives au développe-
ment des procédures de calcul , il a fallu pro-
céder par estimations , mesures approxima-
tives et bon sens pour chaque type d’interven-
tion . Il a été décidé d’avancer néanmoins sur 
une voie qui prévoyait l’utilisation directe de 
la ressource présente dans les trois petits bas-
sins versants , tributaires du cours d’eau prin-
cipal , sur laquelle insiste le village le plus im-
portant de la région , y compris la part qui est 

Veronica Gambini

l’acqua, dalla natura all’artificio|l’eau , da la 
nature a l’artifice
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hanno alcun valore statistico e che, per qual-
siasi uso, devono essere prese con la massima 
cautela. 
Con le premesse fatte, si osserva il massimo 
fabbisogno idrico nel periodo estivo (tempe-
rature elevate) corrispondente alla minima di-
sponibilità di acqua di pioggia, per cui il bilan-
cio idrico a scala locale risulta pesantemente 
deficitario.
Affrontare questa condizione con interventi di 
medio-lungo termine comporta lo sfruttamen-
to delle risorse disponibili rappresentate dalle 
precipitazioni che si verificano nell’area stes-
sa. Ciò può avvenire secondo due modalità: 
la prima consiste nella raccolta diretta dell’ac-
qua piovana proveniente da coperture e corti, 
secondo le tecniche di rainwater harvesting, 
la seconda attraverso l’utilizzo dei deflussi di 
piena in uscita dai bacini (floodwater harve-
sting). L’acqua raccolta, qualunque sia la tec-
nica utilizzata, sarà stoccata in serbatoi oppor-
tunamente dimensionati per essere utilizzata 
all’occorrenza. 
A scala di unità abitativa, privata o pubblica, 
l’applicazione delle tecniche di rainwater har-
vesting per il dimensionamento dei serbatoi di 

en cours d’élaboration . Des recherches sur In-
ternet n’ont conduit qu’à des informations sur 
les pluies qui n’ont aucune valeur statistique 
et qui , pour toute utilisation , doivent être ras-
semblées avec le plus grand soin . 
Sur ces bases , on observe le besoin maximal 
en eau en période estivale ( températures éle-
vées ) , qui équivaut à la minimale disponibi-
lité en eau de pluie , raison pour laquelle le 
bilan hydrique à l’échelle locale est fortement 
déficitaire . Faire face à cette situation avec 
des interventions à moyen et à long terme 
implique l’exploitation des ressources dispo-
nibles constituées par les précipitations qui 
se produisent dans la même zone . Cela peut 
arriver en deux modes : le premier concerne 
la collecte de l’eau de pluie qui provient des 
couvertures et des courts , selon les techniques 
de récupération d’eau de pluie ; le deuxième 
concerne la collecte de l’eau de pluie par 
l’utilisation des écoulements de la crue d’un 
fleuve sortant des bassins versants ( récupéra-
tion d’eau d’inondation ) . L’eau recueillie , 
quelle que soit la technique utilisée , sera stoc-
kée dans des citernes adéquatement dimen-
sionnées pour être utilisée au besoin .
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stoccaggio ha richiesto, oltre ai dati di pioggia 
utilizzati nelle altre elaborazioni, la conoscen-
za delle caratteristiche delle coperture rilevan-
ti ai fini della trasformazione degli afflussi in 
deflussi, trattandosi in pratica di normali baci-
ni imbriferi. 
Nella zona si osservano evidenti fenomeni ero-
sivi dovuti alle precipitazioni piovose. Per que-
sto motivo sono necessari interventi per la di-
fesa dall’erosione idrica in alveo e nei versan-
ti di ciascuno dei tre bacini, per salvaguardare 
l’ambiente e per evitare inondazioni che po-
trebbero verificarsi in corrispondenza di even-
ti estremi, con possibili danni all’abitato.
Sul contenimento dell’erosione in alveo, si è 
proceduto utilizzando dati ricavati da carto-
grafia e immagini satellitari disponibili in rete 
per ciò che riguarda la stima delle caratteristi-
che morfometriche e vegetazionali dei picco-
li bacini. Questo ha consentito di estrapolare i 
valori dei parametri utili alla valutazione delle 
portate di massima piena e, di conseguenza, al 
dimensionamento delle opere in alveo. A par-
tire dagli stessi dati si è stimato il volume an-
nuo derivabile per usi civili e, da qui, il volume 
dei serbatoi di stoccaggio.

Au niveau des unités d’habitation , privées ou 
publiques , l’application des techniques de ré-
cupération d’eau de pluie pour dimension-
ner les citernes de stockage a demandé , outre 
les données de pluie utilisées dans les autres 
élaborations , la connaissance des caractéris-
tiques des couvertures qui sont essentielles 
dans la transformation des afflux en écoule-
ments , s’agissant en pratique de bassins ver-
sants normaux . 
Dans la région , il y a des phénomènes d’éro-
sion évidents dus aux précipitations plu-
vieuses . Pour cette raison , il est nécessaire 
d’intervenir pour la protection contre l’éro-
sion hydrique dans les lit des rivières et sur les 
versants de chacun des trois bassins versants , 
pour la protection de l’environnement et pour 
éviter les inondations qui se produisent dans 
des situations extrêmes avec des dommages 
potentiels aux habitations . 
En ce qui concerne la limitation de l’érosion 
dans le lit d’une rivière , il est convenu d’uti-
liser les données tirées de la cartographie et 
des images par satellite disponibles sur le ré-
seau pour évaluer les caractéristiques morpho-
métriques et végétatives des petits bassins ver-



Sistemazioni per il controllo dell’erosione del terreno
Dispositions pour le contrôle de l’érosion des sols
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L’intervento prevede l’impiego di tecniche di 
ingegneria naturalistica per la realizzazione 
di una sistemazione a gradinata, ottenuta con 
briglie di consolidamento che consentono il 
rallentamento del flusso dell’acqua e quindi il 
deposito del materiale trasportato, indispensa-
bile per il raggiungimento della pendenza di 
compensazione.

sants . Cela a permis d’extrapoler les valeurs 
des paramètres nécessaires à l’estimation des 
débits maximaux de la crue d’un fleuve et , par 
conséquent , au dimensionnement des projets 
dans son lit . À partir des mêmes données , on 
estime le volume annuel dérivable à usage civil 
et , de là , le volume des citernes de stockage .
L’intervention prévoit l’utilisation des tech-
niques d’ingénierie naturelle pour la réalisa-
tion d’une installation à gradins , obtenue par 
une bride de consolidation qui permet le ra-
lentissement de l’écoulement de l’eau et donc 
le dépôt du matériel transporté , indispensable 
pour la réalisation de la pente de compensa-
tion . 
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Masterplan del nuovo insediamento di Ansì, Planivolumetrico
Masterplan du nouvel établissement , plan volumétrique



Le piazze interne al tessuto urbano
Carrés dans le tissu urbain



Case economiche, pianta piano terra, piano primo, piano secondo e sezione longitudinale
Maisons , plan du rez-de-chaussée , premier étage , deuxième étage et section longitudinale



Il mercato coperto
Le marché couvert



Case economiche e mercato coperto, pianta piano terra, piano primo, piano secondo e sezione longitudinale
Maison et le marché couvert , plan du rez-de-chaussée , premier étage , deuxième étage et section longitudinale



La corte interna delle ville
La cour des villas



Le ville, pianta piano terra, piano primo, piano secondo e sezione longitudinale
Le villas , plan du rez-de-chaussée , premier étage , deuxième étage et section longitudinale
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Masterplan del nuovo insediamento di Ansì, Planivolumetrico
Masterplan du nouvel établissement , plan volumétrique



Case economiche, pianta piano terra, piano primo, e sezione trasversale
Maisons , plan du rez-de-chaussée , premier étage , et section transversal



La villa, pianta piano terra, piano primo, e sezione trasversale
Le villas , plan du rez-de-chaussée , premier étage , et section transversal
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Programma | Programme:
Masterplan area di Amassine: 

residenze turistiche 3680 mq 
hotel ristoranti e piscine 3200 mq 

bungalow 1024 mq + 1792 mq 
ville 1280 mq +3200 mq 

aree sportive 320 mq 
aree di gioco verdi 256 mq 

asilo 530 mq
Masterplan zone Amassine : 

residences touristique 3680 mq 
maison d’hotels restourant 3200 mq 

bungallow 1024 mq + 1792 mq 
villas 1280 mq +3200 mq 

sports 320 mq 
aire de jeux 256 mq
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Sovrapposizione del modello scansionato all’immagine aerea
Superposition du modèle en trois dimensions sur l’image aérienne Asni



Francesco Tioli

Il titolo può apparire provocatorio, ma contie-
ne le parole chiave che raccontano le opera-
zioni di rilevamento svolte nelle due missio-
ni effettuate ad Asni in aprile ed ottobre 2015. 
Con tali parole si può peraltro giocare allar-
gandone il significato ai temi delle misurazio-
ni: rilievi di terra (terreno), per l’area situata 
appena fuori dal centro abitato della cittadina 
(aprile 2015) e terra in rilievo, per la tecnica 
costruttiva tradizionale in terra cruda in riferi-
mento all’edificato del villaggio berbero, edifi-
cato peraltro contaminato da materiali e tec-
nologie ‘moderne’ (ottobre 2015).
I rilievi sono stati eseguiti con strumentazio-
ne Z+F imager 5006H, un laser scanner a va-
riazione di fase, capace di misurare fino ad un 
milione di punti al secondo ad una distanza 
massima di circa 80 m. Le caratteristiche prin-
cipali di impostazione della singola scansione 
sono il campo di ripresa (field of view) e la riso-
luzione o densità di acquisizione. Il laser scan-
ner utilizzato permette di acquisire dati secon-
do angoli di presa di 310° in verticale e 360° in 
orizzontale; la densità di acquisizione può es-
sere impostata secondo griglie predefinite che 
vanno da densità blande (passo di 50 mm. a 10 
m. di distanza dallo strumento) a densità mol-

rilievi di terra|relevés de terre

Le titre contient les mots-clés qui racontent 
les opérations de relevé menées dans les deux 
missions réalisées à Asni , en avril et octobre 
2015 . Nous pouvons également élargir le sens 
de ces mots aux thèmes de mesurage : on parle 
de « relevé de terrain » , pour identifier la zone 
juste en dehors du centre ville ( avril 2015 ) et 
de « terre en relief » , pour identifier la tech-
nique de construction traditionnelle se servant 
de la terre crue , en référence au bâti du vil-
lage berbère , contaminé d’ailleurs par des ma-
tériaux et des technologies « modernes » ( oc-
tobre 2015 ) . 
Les relevés ont été effectués avec l’équipement 
Z+F Imager 5006H , un scanner laser à diffé-
rence de phase , capable de mesurer jusqu’à 
un million de points par seconde à une dis-
tance maximale d’environ 80 m . Les caracté-
ristiques principales du réglage de chaque ba-
layage sont le champ de vision ( field of view ) 
et la résolution ou la densité de la capture . Ce 
scanner laser permet d’acquérir des données 
à des angles de prise de 310° en vertical et de 
360° en horizontal ; la densité d’acquisition 
peut être réglée en fonction de grilles prédé-
finies allant de densité légère ( pas de 50 mm , 
à 10 m de distance de l’appareil ) à très haute 
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to elevate (passo di 1,6 mm. a 10 m. di distanza 
dallo strumento): nel caso in oggetto sono sta-
te utilizzate griglie con densità pari a 6 mm a 
10 m. Il risultato di ogni singola scansione è un 
modello a nuvola di punti misurati sulla scena 
che lo strumento è in grado di ‘vedere’ e quin-
di di acquisire. Ogni scansione è regolata da 
un sistema di riferimento cartesiano con ori-
gine nel centro dello strumento, asse z vertica-
le e orientamento x-y casuale; ciò implica che 
occorre riunire, nella prima fase di editing del 
rilievo, tutte le scansioni in un unico modello; 
è la fase di registrazione (o allineamento), fase 
piuttosto onerosa in termini di tempo e dalla 
cui qualità dipende l’esito finale del rilievo. In-
dipendentemente dal software che si utilizza, 
per allineare due scansioni occorre seleziona-
re sulle stesse almeno tre punti omologhi, che 
possono essere individuati come punti natura-
li (riconosciuti sulla morfologia della scansio-
ne) o materializzati sulla scena con la preven-
tiva apposizione di target bianconeri (o sferi-
ci). Questa fase di allineamento viene perfe-
zionata e raffinata attraverso il confronto ge-
ometrico tra le diverse scansioni, che presen-
tano, se ben eseguite e posizionate in fase di 
acquisizione dei dati, zone di sovrapposizione 

densité ( pas de 1,6 mm à 10 m de distance de 
l’appareil ) : dans ce cas , nous avons utilisé des 
grilles avec une densité égale à 6 mm , à 10 m 
de distance . Le résultat de chaque balayage 
est un modèle de nuage de points mesurés sur 
les lieux que le scanner est capable de « voir » 
et donc d’acquérir . Chaque balayage est régu-
lé par un système de référence cartésien ayant 
son origine au centre de l’instrument , l’axe 
vertical z et l’orientation x-y aléatoire ; cela im-
plique de regrouper , dans la première phase 
d’édition du relevé , tous les balayages dans un 
modèle unique . 
De la phase d’enregistrement ( ou d’aligne-
ment ) — une phase d’ailleurs plutôt onéreuse 
en termes de temps — dépend la qualité du 
résultat final du relevé . Quel que soit le lo-
giciel utilisé , pour aligner deux balayages , il 
est nécessaire de sélectionner au moins trois 
points homologues , qui peuvent être iden-
tifiés comme des points naturels ( reconnus 
sur la morphologie du balayage ) ou matéria-
lisés sur les lieux avec l’apposition d’objectifs 
noirs et blancs ( ou sphériques ) . Cette phase 
d’alignement est améliorée et affinée grâce à 
la comparaison géométrique des différents ba-
layages , qui ont , lorsqu’ils ont été bien exé-
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più o meno estese. Alla fine della fase di regi-
strazione si ottiene un modello digitale unico 
che costituisce la rappresentazione tridimen-
sionale più fedele possibile della realtà misu-
rata. La fase successiva compete all’estrazio-
ne dei dati utili e necessari a descrivere e co-
municare l’oggetto del rilievo secondo i co-
dici canonici del linguaggio della rappresen-
tazione: si procede cioè all’ estrazione di dati 
bi e tridimensionali, quali planimetrie, sezio-
ni, prospetti, viste assonometriche o prospetti-
che, modelli triangolati. Anche questa fase, l’e-
diting grafico, può richiedere molto tempo in 
ragione della scala e del dettaglio degli elabo-
rati da produrre; è peraltro la fase in cui a fron-
te di tanto automatismo si recuperano le com-
petenze proprie degli architetti; è la fase cioè 
di discretizzazione del modello in cui conver-
gono le competenze di sintesi grafica del rile-
vatore.
Avviene in questa fase il passaggio tra model-
lo di rappresentazione quantitativo, massivo, 
a quello sintetico, in cui la mole di dati viene 
analizzata e ridotta, resa più chiara e fruibile 
a tutti gli operatori che utilizzeranno il rilie-
vo; si pensi ai progettisti che dovranno cono-
scere lunghezze, superfici, dislivelli e posizio-

cutés et positionnés pendant l’acquisition des 
données , des zones de chevauchement plus 
ou moins étendues . A l’issue de la phase d’en-
registrement , on obtient un modèle numé-
rique unique qui est la représentation tridi-
mensionnelle la plus fidèle de la réalité mesu-
rée . La phase suivante concerne l’extraction 
des données nécessaires pour décrire et com-
muniquer l’objet du relevé selon les canons 
du langage de la représentation : on procède 
à l’extraction de données bidimensionnelles 
et tridimensionnelles , telles que les plans , 
les sections , les élévations , les vues axonomé-
triques ou en perspective , les modèles triangu-
lés . Cette phase de l’édition graphique peut 
également prendre un certain temps en rai-
son de l’ampleur et des détails à produire ; elle 
est , en outre , la phase dans laquelle les com-
pétences des architectes sont à nouveau valo-
risées , face à beaucoup d’automatisme . C’est 
la phase de discrétisation du modèle dans le-
quel les compétences de synthèse graphique 
convergent .
Survient à ce stade le passage entre le modèle 
quantitatif de représentation et le modèle syn-
thétique , dans lequel la quantité de données 
est analysée et réduite , rendue plus claire et ac-



Vista prospettica del modello: in evidenza curve di livello e sezioni ambientali
Vue en perspective du modèle en trois dimensions : en évidence contours et sections environne-mentales
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ne delle emergenze architettoniche e ambien-
tali (nello specifico, elettrodotto e canalizza-
zioni naturali per il deflusso delle acque me-
teoriche). Sintesi necessaria quindi, che deve 
sacrificare la quantità, ma non la precisione 
della restituzione, base imprescindibile per la 
corretta comprensione metrica dell’esistente e 
per un altrettanto corretta ed adeguata opera-
zione di modifica. 
Rilevare quindi, levare e levare, elevare… con-
tinua il gioco con le parole, in fondo si potreb-
be parlare delle esperienze sin qui condotte, 
anche di rilievi terra-terra, quasi un ossimoro 
testimone della consapevolezza (Galileiana) 
che si tratta del primo livello (il piano terra se 
non seminterrato)della conoscenza dei luoghi 
e delle architetture misurate, conoscenza che 
ovviamente non si esaurisce con la dimensio-
ne metrica ma che deve proseguire indagando 
gli aspetti tecnologici, geografici ambientali e 
se vogliamo anche antropologici. E non voglio 
con questo prendere le distanze dalle misure, 
che ancora mi piace levare.

cessible à tous les opérateurs qui vont utiliser le 
relevé ; il suffit de penser aux concepteurs qui 
devront apprendre les longueurs , les surfaces , 
les dénivellations et la position des urgences 
architecturales et environnementales ( en 
particulier , la ligne d’alimentation et les ca-
naux naturels pour l’écoulement des eaux de 
pluie ) . La synthèse s’avère alors nécessaire , 
une synthèse qui doit sacrifier la quantité mais 
pas la précision , car elle est indispensable à 
la bonne compréhension de la métrique exis-
tante et à l’exécution d’une opération tout 
aussi correcte et adéquate de modification .
Après tout , nous pourrions parler des expé-
riences menées jusqu’à présent , conscients ( à 
la manière galiléenne ) qu’il s’agit du premier 
niveau ( le rez-de-chaussée , ou bien le sous-
sol ) de la connaissance des lieux et des archi-
tectures mesurées ; une connaissance qui , évi-
demment , ne s’arrête pas à la dimension mé-
trique , mais qui doit continuer d’enquêter sur 
les aspects liés à la technologie , à l’environne-
ment et aussi à l’anthropologie . Et avec cela , je 
ne veux pas prendre les distances des mesures , 
desquelles je demeure toujours très proche .



Amassine, nell’area di Agadir, ai piedi dell’Alto Atlante: un paesaggio perfettamente omogeneo dove la 
terra si è modellata ergendosi e componendosi in volumi, case, terrazze, hammam

Amassine , à Agadir , au pied du Haut Atlas : un paysage homogène où la terre est façonnée par des volumes 
qui deviennent des maisons , terrasses , hammam

Dal workshop alla tesi di laurea (relatori Maria Grazia Eccheli, correlatore Eleonora Cecconi)
Du workshop au mémoire de fin d’études ( rélateur Maria Grazia Eccheli , tuteur Eleonora Cecconi )
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Il solido vuoto

Furono i Berberi che nel settimo secolo, forza-
ti dalle invasioni arabe, si rifugiarono sull’Alto 
Atlante e ne presero possesso. L’area di proget-
to di Amassine è un parallelogramma delimi-
tato da elementi naturali e non. Un’unica stra-
da, piuttosto tortuosa, supera il dislivello tra la 
strada principale a valle e il lotto in questione 
portandoci direttamente ai piedi della monta-
gna che sovrasta il paesaggio e ospita l’isolata 
scuola coranica. Questa, con il suo minareto e 
gli orti terrazzati al suo fianco, rappresenta l’u-
nico elemento antropico di pregio e, di conse-
guenza, il primo riferimento scelto come deli-
neatore del masterplan. L’orografia a del terre-
no si presenta movimentata: le curve di livello 
scandiscono orizzontalmente la terra creando 
un leggero pendio che unisce la scuola corani-
ca, posta a Sud-Est, con la strada a valle paral-
lela grosso modo alle curve stesse. Gli elemen-
ti di rottura che tagliano ortogonalmente le 
curve sono i muri di contenimento degli orti, 
i due piloni dell’approvvigionamento elettri-
co — inspiegabilmente invadenti — e gli im-
pluvi che ospitano e accompagnano, a secon-
da della stagione, l’acqua. Il filo conduttore è 
la terra rossa che, macchiata da scarna e bassa 

Le solide vide

C’est les Berbères qui , au VIIe siècle , for-
cés par les invasions arabes , se sont réfugiés 
sur le Haut Atlas en en prenant possession . 
La zone d’intervention de Amassine est un 
parallélogramme délimité par des éléments 
naturels et non . Une seule route , plutôt tor-
tueuse , dépasse le dénivellement entre la 
route principale de la vallée et le lot en ques-
tion  , pour nous amener directement au 
pied de la montagne qui domine le paysage 
et qui abrite l’école coranique isolée . Celle-
ci , avec son minaret et les jardins en terrasses 
de son coté , est le seul élément anthropique 
ayant une valeur remarquable et , par consé-
quent , représente la première référence choi-
sie comme délinéateur du plan directeur . 
L’orographie apparait bosselée : les courbes 
de niveau marquent horizontalement le ter-
rain créant une pente douce qui unit l’école 
coranique , située dans le sud-est , avec une 
route de la vallée approximativement paral-
lèle aux mêmes courbes . Les éléments de rup-
ture qui coupent orthogonalement les courbes 
sont les murs de soutènement des jardins , les 
deux pylônes d’approvisionnement électrique 
— inexplicablement intrusifs — et les implu-
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vegetazione, come un velo avvolge ed esalta il 
lotto. La citazione dei pochi elementi antropi-
ci presenti suggerisce la pianificazione dei ter-
razzamenti. Essi si organizzano su moduli di 
misura consona al dislocamento delle funzio-
ni pubbliche, interamente contenute in una 
spina che si estende per tutta la lunghezza del 
sistema insediativo. Con l’aiuto di un modulo 
quadrato — di 108 metri — delineamo i limi-
ti degli edifici e posizioniamo le strade che ge-
rarchicamente condurranno: a sud, alle abita-
zioni a canone sociale, alle abitazioni di rango 
più alto, alle case per vacanze; a nord, alla pi-
scina, palestra, asilo e hammam. Unico fra tut-
ti gli edifici, accessibile per mezzo di una stra-
da indipendente, è l’hotel, che riceverà i suoi 
ospiti direttamente dal basso. Elemento di 
continuità tra preesistenze e nuova edificazio-
ne è il muro che, delimitando gli orti terrazza-
ti, emerge dal fianco della montagna. La sua 
estensione è il punto di partenza per un dise-
gno che organizza, orienta e dimensiona le ge-
ometrie alla base del progetto. Fine dell’inter-
vento di risistemazione è rendere solide e sta-
bili le curve di livello. Se attualmente il lotto 
si presenta solcato da corsi d’acqua, il progetto 
prevede di saldarli alle loro direttrici, renden-

vium qui abritent et accompagnent , selon la 
saison , l’eau . Le seul conducteur est la ter-
ra-rossa , souillée par une végétation clair-
semée et basse , qui enveloppe et améliore 
le lot . Les rares éléments anthropiques sug-
gèrent la planification des terrasses . Elles sont 
organisées sur des modules de mesure appro-
priée à la mise en place des établissements pu-
blics , étant ces derniers pleinement conte-
nus dans un tronçon qui se prolonge le long 
du système d’habitat . Avec l’aide d’un module 
carré — 108 mètres — nous définissons les li-
mites des bâtiments et plaçons les routes qui 
mènent hiérarchiquement : vers le sud , aux 
logements sociaux , aux maisons de rang supé-
rieur , aux maisons de vacances ; vers le nord , 
à la piscine , à la salle de gym , à la crèche et 
à l’hammam . L’hôtel , unique parmi tous les 
bâtiments et accessible au moyen d’une route 
indépendante ,  accueillera ses invités direc-
tement par le bas . Un élément de continuité 
entre les immeubles préexistants et nouveaux 
est le mur , qui délimite les jardins en terrasse 
et qui ressort du flanc de la montagne . Son 
extension est le point de départ d’une concep-
tion qui organise , dirige et dimensionne la 
géométrie du projet . Le but de l’intervention 
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doli stabili e non più stagionalmente mutabi-
li. Questi tagliano ortogonalmente i terrazza-
menti individuando tre aree che interseche-
ranno le geometrie (rappresentate dai quadrati 
di 108 metri). La figura allungata del lotto per-
mette di associare ad ognuna delle tre aree un 
certo grado di accessibilità a seconda della di-
stanza che intercorre tra loro e il centro abita-
to, oltre che, chiaramente, alla propria funzio-
ne. Secondo questa logica gli impianti sporti-
vi e l’asilo si posizionano rispettivamente nel-
la prima e seconda fascia, centrali all’insedia-
mento, nell’ultima invece troviamo l’albergo 
e l’hammam. Questi ruotano congiuntamen-
te al quadrato esterno, seguendo la piega effet-
tuata dalle curve di livello e dal secondo corso 
d’acqua. Da fondo valle la percezione dell’im-
pianto sarà quella del terreno che si modella, 
estrudendosi in un muro contenitore di tutte 
le funzioni.

de réaménagement est de rendre les courbes 
de niveau solides et stables . Si actuellement 
le lot semble traversé par des cours d’eau , le 
projet prévoit de les relier à leurs lignes direc-
trices , ce qui les rend plus stables et non modi-
fiables de façon saisonnière . 
Ces cours d’eau coupent les terrasses ortho-
gonalement , et identifient trois zones qui 
croisent les géométries ( représentées par le car-
ré de 108 mètres ) . Ce lot à la forme allongée 
permet d’associer , à chacune des trois zones , 
un certain degré d’accessibilité en fonction de 
la distance entre elles et la ville . Selon cette lo-
gique , les installations sportives et la crèche 
sont placées respectivement dans la première 
et dans la deuxième bande , occupant une 
position centrale ; alors que dans la dernière 
bande , nous trouvons l’hôtel et le hammam . 
Ceux-ci tournent conjointement au carré ex-
térieur , le long du pli créé par les courbes de 
niveau et par le deuxième cours d’eau . De-
puis le fond de la vallée , la perception sera 
celle du terrain modelé s’extrudant dans un 
mur de contention de toutes les fonctions .











L’hammam, luogo di vapore, acqua, luce e calore
Le hammam , un lieu de vapeur , d’eau , de la lumière et de la chaleur







le geometrie dell’anima|géométries de l’âme

Lesya Romanyak, Emanuele Longo
Giorgio Pulchino, Simone Cimadamore, Eugenio Ferro, Letizia Tralli, Luca Guercio

Il masterplan del sito incontra il programma 
funzionale e le tematiche della casa bifami-
liare, dell’edilizia sociale e del servizio pub-
blico, e declina le caratteristiche tipologiche 
e morfologiche del luogo in forme e architet-
ture della contemporaneità. Il progetto lascia 
ampie aree libere per giardini, piscine e baci-
ni d’acqua, che trasformano il sito in un luogo 
di luci e ombre, espressione della cultura ber-
bera e araba.

Le masterplan du site réponde au programme 
fonctionnel et les thèmes de la Villa , de l’habi-
tat social et de la fonction publique , en décli-
nant les caractères typologiques et morpholo-
giques du lieu en formes et architectures de la 
contémporaneité . Le projet laisse des grandes 
espaces de terre pour les jardins , les fonataines 
et les bacins d’eau , qui trasforment le site en 
leiu de lumières et ombres , dépuis toujours 
expréssion de la culture berbère et arabe .





il paesaggio come teatro|le paysage comme un théâtre

Elena Fiori, Simona Izzo, Ettore Catani, Ardjana Gjnas, Lucia Chirichiello, 
Erica Passavinti, Niccolò De Ruvo

L’orografia del sito e la presistenza, elemen-
to pubblico per eccellenza, la scuola corani-
ca impone sul luogo una geometria e una mi-
sura figlie della tradizione. Il progetto descri-
ve un rapporto tra l’artificio umano e la natu-
ra, tra la funzione e il terreno. Il progetto divie-
ne una connessione tra le esigenze dell’uomo 
e il paesaggio. 

L’orographie du paysage et la préexistence 
de l’élément public par exellence , identifié 
par la école coranique , imposent sur le lieu 
des géometries et des mesures filles de la tra-
dition . Le projet décrit le rapport entre arti-
fice et nature e tout en associant la mesure du 
terrain et dea sillons naturaux aux nécessités 
fonctionnelles . La composition prend en exa-
men les exigences et tente un dialogue avec le 
paysage .





artificio e natura|artifice et nature

Antonella Sedda, Marianella Stillavato 

Partirete da Marrakech e, dirigendovi a sud, 
punterete le montagne. Abbandonerete l’oa-
si almoravide e, percorrendo strade poco traf-
ficate, dopo mezz’ora di viaggio, sarete ai pie-
di dell’Alto Atlante. Risalendo lentamente 
per strade tortuose attraverserete uno ad uno 
i douar che compongono il comune di Asni. 
Organizzato in 53 piccoli villaggi — compren-
denti fino a 400 famiglie — Asni si distribuisce 
su un territorio dall’orografia movimentata. 
Sono questi terreni molto antichi che, sottopo-
sti nell’arco del tempo a fratture e sollevamen-
ti, hanno prodotto vette altissime che raggiun-
gono i 4000 m.

Vous partirez de Marrakech , en direction du 
sud , pour en suite pointer les montagnes . 
Vous aller abandonner l’oasis almoravide et , 
le long de petites routes peu fréquentées , 
après un voyage d’une demi-heure vous serez 
au pied du Haut Atlas . En remontant lente-
ment à travers les routes sinueuses , vous tra-
verserez , l’un après l’autre , les douar qui com-
posent la ville de Asni . Organisée dans 53 pe-
tits villages — comprenant jusqu’à 400 fa-
milles — Asni est distribuée sur un territoire 
à l’orographie accidentée . Ce sont des terres 
très anciennes , soumises au fil du temps à des 
fractures et des bouleversements , qui ont pro-
duit de très hauts sommets atteignant 4000 m .



Sezione prospettica
Section perspective

Legenda: 
1 Diwan 
2 Loggia 

2a Terrazza 
3 Cucina 
4 Bagno 

4a Hammam 
5 Camere 

6 Patio
Légende: 
1 Diwan 
2 Loggia 

2a Terrasse 
3 Cuisine 

4 Salle de bains 
4a Hammam 

5 Chambre 
6 Patio
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In alto, sezione prospettica
En haut , section perspective

Legenda: 
1 Diwan 
2 Loggia 
2a Terrazza 
3 Cucina 
4 Bagno 
4a Hammam 
5 Camere 
6 Patio
Légende: 
1 Diwan 
2 Loggia 
2a Terrasse 
3 Cuisine 
4 Salle de bains 
4a Hammam 
5 Chambre 
6 Patio
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case sociali|logement social

In alto, sezione prospettica
En haut , section perspective

Legenda: 
1 Diwan 
2 Loggia 
2a Terrazza 
3 Cucina 
4 Bagno 
4a Hammam 
5 Camere 
6 Patio
Légende: 
1 Diwan 
2 Loggia 
2a Terrasse 
3 Cuisine 
4 Salle de bains 
4a Hammam 
5 Chambre 
6 Patio
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L’interno e il patio della villa
L’intérieur et le patio de la villa





Université Cadi Ayyad, Marrakech
Workshop tenu par Oussama Moukmir — Argilex bioconstruction

congresso internazionale su l’architettura in terra 
nell’africa del nord|le congrès international sur 
l’architecture de terre en afrique du nord
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Questo progetto nasce dal lavoro svolto dal Dipartimento di Architettura dell’Univer-
sità di Firenze, l’Università Federico II di Napoli, l’associazione TIWIZI e l’associa-
zione svizzera Matter of Act. 
Questa cooperazione è volta a sviluppare delle proposte di progetto per l’urbanizza-
zione e la gestione sostenibile del territorio di Asni. A partire dal 2015 si sono svolti 
due workshop residenziali ad Asni a cui hanno partecipato una cinquantina di stu-
denti ed una decina di professori e ricercatori universitari afferenti a diverse discipli-
ne: dalla tecnologia de materiali e dei sistemi costruttivi, alla composizione archi-
tettonica alla progettazione urbana e del paesaggio, all’idraulica, al design sociale. 
Durante questi workshop gli studenti hanno potuto sperimentare una metodologia 
di lavoro basata su un approccio partecipativo e con le comunità locali grazie alla me-
diazione dell’associazione Tiwizi. I siti e ii progetti su cui hanno lavorati gli studenti 
sono stati concertati con le istituzioni e le associazioni locali.  
L’obiettivo è di approfondire la relazione tra progetto, patrimonio e innovazione con-
siderando la cultura, la costruzione e l’architettura tradizionale locale come le basi 
per un progetto partecipativo sostenibile a livello ambientale, sociale ed energetico. 
Tema comune delle proposte è quello di portare avanti il carattere dei materiali e 
della cultura abitativa del luogo e parallelamente sperimentare innovazioni sia sul 
piano del costruire che dell’organizzazione dello spazio, per poter raggiungere dei 
risultati di qualità architettonica, ma anche di benessere, sicurezza e sostenibilità.




